
ENGLISH

ANGi EXPLAINED
The ANGi (ANGular Force indicator) Helmet Sensor equipped on your Specialized helmet is a patented device containing sensors 
designed to measure forces which typically occur during a bicycle crash. It works by measuring and interpreting unique characteristics of 
these forces. Once a potential crash is detected, the sensor communicates with your smartphone to set off an alarm and use the phone’s 
data connection to notify your designated emergency contacts. Just like your helmet will not protect against every injury possible in all 
types of accidents, ANGi as well has its limitations. Every accident is different and it is impossible to predict every single accident scenario. 
This means ANGi may be triggered when you are not involved in any actual crash or may not be triggered during certain accidents where 
the measured forces do not reach the established minimum characteristics. The same may apply if you damage the sensor or your phone 
in a crash. Based on our research and testing, however, we believe you are better off with an ANGi sensor than without one.

WARNING! No protective headgear technology can protect the helmet wearer against all possible impacts, and 
serious injury or death could occur while wearing this helmet. Your ANGi device is not a medical diagnostic tool to 
determine whether you suffered a head injury nor is it a tool to determine whether your helmet is fit for continued 
use after a crash. ANGi is not preventative of injuries in any way and is not a substitute for riding safely and 
responsibly, including riding with others.

ANGi ON YOUR HELMET
Depending on your helmet model, the ANGi sensor is either mounted to and tuned to work on the fit system or the back of your helmet. The 
placement and tune of the sensor is specific to each helmet model. For ANGi to work as intended, the ANGi-equipped helmet must be worn during 
the ride. For optimal accuracy and just like with any helmet, the fit system must be adjusted properly against the head, the buckle positioned under 
the chin, back against the throat, and the helmet must not be worn loosely. Refer to your bicycle helmet owner’s manual for proper fit instructions. 

WARNING! If the helmet is not properly fit in accordance with the instructions included in the accompanying bicycle 
helmet owner’s manual, ANGi may not work as intended. If you do not have the bicycle helmet owner’s manual, you can 
obtain it at no cost from your Authorized Specialized Retailer or by contacting Specialized at www.specialized.com.

WARNING! ANGi is only designed and tested for use on the Specialized helmet for which it was intended, in the 
location in which it was installed. Do not modify or remove the sensor in any way. Any tampering with the sensor 
may result in it not working as intended.

WARNING! In the event of any impact or blow, do not use this helmet. There may be damage invisible to you, which 
may reduce the ability of the helmet to reduce the harmful effects of a blow to the head. Similarly, your ANGi sensor 
may have been damaged. Such a helmet should be returned to Specialized for inspection, or destroyed and replaced. 

ANGi FUNCTIONALITY
When triggered, ANGi is designed to notify your designated emergency contact(s) through the use of your smartphone. Your designated 
contact(s) can then in turn notify emergency personnel, if necessary. Please note ANGi does not directly notify any emergency personnel 
or call center.
When ANGi is triggered, the following occurs:

 � If ANGi detects forces potentially indicating a crash requiring assistance: An alarm and emergency countdown will be triggered 
automatically, and the LED light on the sensor will rapidly flash red. Unless turned off manually, a notification will be sent to your 
designated emergency contact(s) at the expiration of the countdown. The length of the countdown can be adjusted in the app.

 � If ANGi detects forces potentially indicating only a minor crash not necessarily requiring notification of your emergency contact(s):
The app will perform a GPS status check. If the GPS data indicates you are still in motion, the system will resume monitoring without 
triggering any alarm or countdown. If the GPS data indicates you are not moving, the alarm and countdown will be triggered, and the LED 
light on the sensor will rapidly flash red. Unless turned off manually, a notification will be sent to your designated emergency contact(s) at 
the expiration of the countdown. The length of the countdown can be adjusted in the app.

Other functionalities accessible through the app include “ride notification”, “last known location” and “ride time alert” features. When enabled, 
the “ride notification” feature will automatically send an email to your designated emergency contact(s) at the beginning of each ride with a 
link to track your current location. You can also include your intended route and other notes as further illustrated in the app. Similarly, the “last 
known location” feature will enable your emergency contacts to determine your last transmitted location. Know how long you will ride? You can 
use the “ride time alert” feature to set a pre-determined duration for your ride. If you have not concluded your ride within the designated time, 
a notification will be sent to your emergency contact(s). This is particularly useful if during your ride you are going through areas without data 
coverage. For best performance results of your ANGi system, the various features in the app should be used simultaneously.
For all up-to-date functionality, please refer to your Specialized Ride app and your Specialized premium membership.

ESPAÑOL

EXPLICACIÓN DE ANGi
El sensor para casco ANGi (ANGular Force indicator) con el que está equipado su casco Specialized es un dispositivo patentado que 
contiene sensores diseñados para medir las fuerzas que suelen producirse durante un golpe al montar en bicicleta. Funciona midiendo e 
interpretando las características únicas de estas fuerzas. Una vez que se detecta un posible golpe, el sensor se comunica con su teléfono 
inteligente para activar una alarma y usar la conexión de datos del teléfono para notificar a sus contactos de emergencia designados. 
Del mismo modo que su casco no le protegerá de todas las lesiones posibles en todos los tipos de accidentes, ANGi también cuenta con 
limitaciones. Cada accidente es distinto y es imposible predecir todos y cada uno de los casos de accidentes. Esto significa que ANGi 
podría activarse aunque no haya sufrido ninguna caída o podría no activarse durante ciertos accidentes en los que las fuerzas medidas 
no alcancen las características mínimas establecidas. Lo mismo puede suceder si se daña el sensor o el teléfono tras un golpe. Partiendo 
de nuestra investigación y comprobación, sin embargo, creemos que sale más beneficiado si usa un sensor ANGi que si no lo usa.

¡ADVERTENCIA! Ninguna tecnología de protección de casco puede proteger a la persona que lleva puesto el casco 
contra todos los tipos de impactos, y mientras se lleva puesto este casco se pueden producir lesiones graves o la 
muerte. El dispositivo ANGi no es una herramienta de diagnóstico médico para determinar si ha sufrido una lesión 
en la cabeza ni tampoco es una herramienta para determinar si el casco sigue siendo adecuado para el uso tras un 
golpe. ANGi no impide ningún tipo de lesiones y no es sustituto de una circulación segura y responsable, incluidos 
los trayectos en compañía de otras personas.

ANGi EN SU CASCO
Dependiendo del modelo de su casco, el sensor ANGi se monta y se ajusta para funcionar en el sistema de ajuste o en la parte posterior del 
casco. La colocación y el ajuste del sensor son específicos para cada modelo de casco. Para que ANGi funcione según lo previsto, el casco 
equipado con ANGi se debe llevar puesto durante el trayecto. Para conseguir una precisión óptima y al igual que con cualquier casco, el sistema 
de ajuste se debe adaptar correctamente contra la cabeza, la hebilla se debe colocar debajo de la barbilla y hacia atrás, cerca de la garganta, y el 
casco no se debe llevar holgado. Consulte el manual del usuario del casco de la bicicleta para obtener instrucciones de ajuste adecuadas. 

¡ADVERTENCIA! Si el casco no se ajusta de manera adecuada conforme a las instrucciones incluidas en el manual 
del usuario que acompaña al casco de la bicicleta, ANGi podría no funcionar conforme a lo previsto. Si no tiene el 
manual de usuario del casco de la bicicleta, lo puede conseguir sin coste en su tienda autorizada de Specialized o 
poniéndose en contacto con Specialized en www.specialized.com.

¡ADVERTENCIA! ANGi solo se ha diseñado y probado para su uso en el casco Specialized para el cual estaba 
previsto, en la ubicación en la cual se había instalado. No modifique ni retire el sensor de ningún modo. Si el sensor 
se manipula podría no funcionar según lo previsto.

¡ADVERTENCIA! En caso de impacto o golpe, no utilice este casco. Puede contener daños no visibles, que podrían reducir 
la capacidad del casco para disminuir los efectos perjudiciales de un golpe en la cabeza. Del mismo modo, el sensor ANGi 
se puede haber dañado. Ese casco se debe devolver a Specialized para que se revise, destruya o reemplace. 

FUNCIONALIDAD DE ANGi
Cuando se activa, ANGi está diseñado para notificar a sus contactos de emergencia designados a través de su teléfono móvil. En tal 
caso, sus contactos designados pueden notificar al personal de emergencias si es necesario. Tenga en cuenta que ANGi no notifica 
directamente a ningún personal de emergencias ni centro de llamadas.
Cuando ANGi se activa, sucede lo siguiente:

 � Si ANGi detecta fuerzas que puedan indicar un golpe que requiera de asistencia: Se activarán automáticamente una alarma 
y una cuenta atrás de emergencia, y la luz LED del sensor parpadeará rápidamente en color rojo. A menos que se desactive 
manualmente, se enviará una notificación a sus contactos de emergencia designados cuando finalice la cuenta atrás. La duración de 
la cuenta atrás se puede ajustar en la aplicación.

 � Si ANGi detecta fuerzas que puedan indicar solo un golpe leve que no requiera necesariamente notificación de los 
contactos de emergencia: La aplicación realizará una comprobación de estado del GPS. Si los datos de GPS indican que aún está 
en movimiento, el sistema reanudará la supervisión sin activar ninguna alarma ni cuenta atrás. Si los datos de GPS indican que no 
está en movimiento, se activarán la alarma y la cuenta atrás, y la luz LED del sensor parpadeará rápidamente en color rojo. A menos 
que se desactive manualmente, se enviará una notificación a sus contactos de emergencia designados cuando finalice la cuenta 
atrás. La duración de la cuenta atrás se puede ajustar en la aplicación.

Otras funciones a las que puede acceder a través de la aplicación incluyen las características “ride notification” (notificación de 
trayecto), “last known location” (última ubicación conocida) y “ride time alert” (alerta de tiempo de trayecto). Cuando esté activada, la 
característica “ride notification” (notificación de trayecto) enviará automáticamente un correo electrónico a sus contactos de emergencia 

ITALIANO

COS’È ANGi
Il Sensore per Casco ANGi (ANGular Force indicator) montato sul casco Specialized è un dispositivo brevettato che contiene sensori 
progettati per misurare le forze che tipicamente si verificano durante un incidente in bicicletta. Funziona misurando e interpretando le 
caratteristiche uniche di queste forze. Una volta rilevato un potenziale arresto anomalo, il sensore comunica con lo smartphone per 
attivare un allarme e utilizzare la connessione dati del telefono per notificare i contatti di emergenza designati. Proprio come il vostro 
casco che non vi proteggerà da ogni possibile infortunio in ogni tipo di incidente, anche l’ANGi ha i suoi limiti. Ogni incidente è diverso ed 
è impossibile prevedere ogni singolo scenario. Ciò significa che l’ANGi può essere attivato quando non si è coinvolti in un incidente reale 
o in caso di incidenti in cui le forze misurate non raggiungono le caratteristiche minime stabilite. Lo stesso può accadere se si danneggia 
il sensore o il telefono in caso di incidente. Tuttavia, sulla base delle nostre ricerche e dei nostri test, riteniamo che sia meglio utilizzare un 
sensore ANGi piuttosto che non utilizzarlo.

AVVERTENZA! Nessun tecnologia di protezione è in grado di proteggere chi lo indossa da tutti i possibili impatti. 
Indossando il casco possono verificarsi lesioni gravi o decesso. Il dispositivo ANGi non è uno strumento diagnostico 
medico per determinare se si sono verificate lesioni alla testa né se il casco è adatto per un uso continuato dopo 
un incidente. L’ANGi non previene in alcun modo gli infortuni e non sostituisce la guida sicura e responsabile, nè la 
guida in compagnia di altre persone.

ANGi SU IL TUO CASCO
A seconda del modello di casco, il sensore ANGi è montato e regolato per funzionare sul sistema di calzata o sul retro del casco. Il 
posizionamento e la sintonia del sensore sono specifici per ogni modello di casco. Affinché l’ANGi possa funzionare come previsto, il 
casco deve essere indossato durante la guida. Per una precisione ottimale e come per qualsiasi casco, il sistema di calzata deve essere 
regolato correttamente contro la testa, la fibbia posizionata sotto il mento e contro la gola e il casco non deve essere indossato allentato. 
Per le corrette istruzioni sulla calzata si rimanda al manuale utente del casco della bicicletta. 

AVVERTENZA! Se il casco non è montato correttamente in base alle istruzioni contenute nel manuale d’uso del casco, 
l’ANGi potrebbe non funzionare come previsto. Se non si dispone del manuale d’uso del casco, è possibile ottenerlo 
gratuitamente presso il proprio rivenditore autorizzato o contattando Specialized all’indirizzo www.specialized.com.

AVVERTENZA! L’ANGi è progettato e testato esclusivamente per l’uso sul casco Specialized per il quale è stato 
progettato, nel luogo in cui è stato installato. Non modificare o rimuovere in alcun modo il sensore. Qualsiasi 
manomissione del sensore può provocarne il malfunzionamento.

AVVERTENZA! In caso di urti o colpi, non utilizzare il casco. Eventuali danni non visibili potrebbero compromettere la 
capacità del casco di ridurre gli effetti dannosi di un colpo al capo. Analogamente, il sensore ANGi potrebbe essere 
stato danneggiato. In tali casi, restituire il casco a Specialized per un’ispezione oppure gettarlo via e sostituirlo. 

FUNZIONALITÀ ANGI
Se attivato, l’ANGi è progettato per notificare il contatto o i contatti di emergenza designati tramite l’uso dello smartphone. Se necessario, 
i contatti designati possono a loro volta avvisare il personale di emergenza. Notare che l’ANGi non informa direttamente il personale di 
emergenza o il call center.
Quando viene attivato l’ANGi, si verifica quanto segue:

 � Se l’ANGi rileva forze che potrebbero indicare un incidente che richiede assistenza: Un allarme e un conto alla rovescia di 
emergenza scatteranno automaticamente e il LED sul sensore lampeggerà rapidamente in rosso. Se non disattivato manualmente, 
alla scadenza del conto alla rovescia verrà inviata una notifica al contatto o ai contatti di emergenza designati. La durata del conto 
alla rovescia può essere regolata nell’app.

 � Se l’ANGi rileva forze che potrebbero indicare solo un incidente di lieve entità, non è necessario notificare il contatto o i 
contatti di emergenza: L’applicazione esegue un controllo dello stato del GPS. Se i dati GPS indicano che si è ancora in movimento, 
il sistema riprenderà il monitoraggio senza attivare alcun allarme o conto alla rovescia. Se i dati GPS indicano che non ci si sta 
muovendo, scatteranno l’allarme e il conto alla rovescia e il LED sul sensore lampeggerà rapidamente in rosso. Se non disattivato 
manualmente, alla scadenza del conto alla rovescia verrà inviata una notifica al contatto o ai contatti di emergenza designati. La 
durata del conto alla rovescia può essere regolata nell’app.

Altre funzionalità accessibili tramite l’applicazione includono le funzioni “notifica di guida” (“ride notification”), “ultima posizione 
nota” (“last known location”) e “avviso tempo di percorrenza” (“ride time alert”). Se attivata, la funzione di “notifica di guida” invierà 
automaticamente un’e-mail ai contatti di emergenza designati all’inizio di ogni corsa con un link per tenere traccia della posizione 
corrente. È inoltre possibile includere il percorso previsto e altre note come illustrato nell’applicazione. Allo stesso modo, la funzione 

DEUTSCH

SO FUNKTIONIERT ANGi
Der an Ihrem Specialized-Helm montierte ANGi-Helmsensor (ANGi – ANGular Force indicator) ist ein patentiertes Gerät, das Sensoren zur Messung von Kräften 
enthält, wie sie typischerweise bei Stürzen mit dem Fahrrad auftreten. Er misst und interpretiert bestimmte Parameter dieser Kräfte. Sobald ein möglicher 
Sturz erkannt wurde, kommuniziert der Sensor mit Ihrem Smartphone, um einen Alarm auszulösen und über die Datenverbindung des Mobiltelefons Ihre 
ausgewählten Notfallkontakte zu benachrichtigen. Genau wie Ihr Helm Sie nicht vor allen möglichen Verletzungen bei allen Arten von Unfällen schützen kann, 
hat auch ANGi seine Grenzen. Jeder Unfall ist anders und es ist unmöglich jedes einzelne Unfallszenario vorauszusehen. Das bedeutet, dass ANGi unter 
Umständen ausgelöst wird, wenn Sie gar nicht gestürzt sind, oder bei bestimmten Unfällen nicht auslöst, wenn die während des Unfalls gemessenen Kräfte die 
festgelegten Mindestparameter nicht erreichen. Das gleiche gilt unter Umständen, wenn Sie den Sensor oder Ihr Mobiltelefon bei einem Sturz beschädigen. 
Basierend auf unserer Forschung und ausgiebigen Tests sind wir jedoch der Meinung, dass Sie besser mit einem ANGi-Sensor fahren als ohne.

WARNUNG! Keine Kopfschutztechnologie kann den Helmträger vor allen möglichen Stößen und Krafteinwirkungen schützen. 
Es kann daher auch beim Tragen dieses Helms zu schweren oder tödlichen Verletzungen kommen. Ihr ANGi-Gerät ist weder 
ein medizinisches Diagnosetool, um festzustellen, ob Sie eine Kopfverletzung erlitten haben, noch ist es dazu geeignet, 
festzustellen, ob Ihr Helm nach einem Sturz noch weiter genutzt werden kann. ANGi verhindert auf keine Weise Verletzungen 
und ist kein Ersatz für eine sichere und verantwortungsvolle Fahrweise, gerade auch das Fahren mit Begleitpersonen.

ANGi AM HELM
Je nach Helmmodell ist der ANGi-Sensor entweder am Haltesystem oder auf der Rückseite des Helms montiert und entsprechend abgestimmt. 
Die Platzierung und Abstimmung des Sensors ist für jedes Helmmodell genau festgelegt. Damit ANGi wie vorgesehen funktioniert, muss der 
mit ANGi ausgestattete Helm während des Fahrens getragen werden. Für optimale Genauigkeit muss das Haltesystem, wie bei jedem Helm, 
ordnungsgemäß auf den Kopf eingestellt sein, der Riemenverschluss unterhalb des Kinns am Hals anliegend verlaufen und darf der Helm nicht 
zu locker getragen werden. Genaue Anweisungen zur Anpassung des Helms entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung des Fahrradhelms. 

WARNUNG! Wenn der Helm nicht gemäß den Anweisungen in der dem Fahrradhelm beiliegenden 
Bedienungsanleitung an den Kopf des Trägers angepasst wird, funktioniert ANGi unter Umständen nicht wie 
vorgesehen. Wenn die Bedienungsanleitung des Fahrradhelms nicht mehr vorhanden ist, erhalten Sie kostenlosen 
Ersatz bei Ihrem Autorisierten Specialized Händler oder direkt von Specialized über www.specialized.com.

WARNUNG! Der ANGi-Sensor ist ausschließlich für die Verwendung mit dem Specialized-Helm ausgelegt und 
getestet, für den er vorgesehen wurde und funktioniert nur ordnungsgemäß in der Position, in der er ursprünglich 
installiert wurde. Der Sensor darf nicht modifiziert oder entfernt werden. Manipulationen am Sensor jeglicher Art 
können dazu führen, dass der Sensor nicht mehr wie vorgesehen funktioniert.

WARNUNG! Verwenden Sie diesen Helm nach einem Aufprall oder Stoß nicht mehr. Es können nicht sichtbare 
Schäden vorhanden sein, durch die der Helm seine Fähigkeit einbüßt, negative Auswirkungen eines Stoßes gegen 
den Kopf zu mindern. Außervdem kann der ANGi-Sensor beschädigt worden sein. Ein solcher Helm sollte zur 
Inspektion an Specialized zurückgegeben oder zerstört und ersetzt werden. 

ANGi-FUNKTIONALITÄT
ANGi ist so ausgelegt, dass nach einer Auslösung Ihre ausgewählten Notfallkontakte über Ihr Smartphone benachrichtigt werden. 
Ihre ausgewählten Notfallkontakte können dann wiederum bei Bedarf Rettungskräfte benachrichtigen. Bitte beachten Sie, dass ANGi 
Rettungskräfte oder Notrufzentralen nicht direkt benachrichtigt.
Wenn ANGi ausgelöst wird, geschieht Folgendes:

 � Wenn der ANGi-Sensor Kräfte erfasst, die auf einen möglichen Sturz hindeuten, bei dem Hilfe notwendig ist: Ein Alarm und 
ein Notfall-Countdown werden automatisch ausgelöst, und die LED-Leuchte am Sensor beginnt schnell rot zu blinken. Wenn der 
Alarm nicht manuell ausgeschaltet wird, werden am Ende des Countdown Ihre ausgewählten Notfallkontakte benachrichtigt. Die 
Länge des Countdowns kann in der App eingestellt werden.

 � Wenn der ANGi-Sensor Kräfte erfasst, die auf einen möglichen kleineren Sturz hindeuten, bei dem nicht notwendigerweise eine 
Benachrichtigung Ihrer Notfallkontakte erforderlich ist: Die App führt eine GPS-Statusprüfung durch. Wenn die GPS-Daten darauf 
hinweisen, dass Sie noch in Bewegung sind, setzt das System die Überwachung fort, ohne einen Alarm oder Countdown auszulösen. 
Wenn die GPS-Daten darauf hinweisen, dass Sie nicht mehr in Bewegung sind, werden ein Alarm und der Countdown ausgelöst, und 
die LED-Leuchte am Sensor beginnt schnell rot zu blinken. Wenn der Alarm nicht manuell ausgeschaltet wird, werden am Ende des 
Countdown Ihre ausgewählten Notfallkontakte benachrichtigt. Die Länge des Countdowns kann in der App eingestellt werden.

Weitere, über die App zugängliche Funktionen sind „ride notification“ (Fahrbenachrichtigung), „last known location“ (letzte bekannte Position) 
und „ride time alert“ (Fahrzeitwarnung). Wenn die Funktion „ride notification“ (Fahrbenachrichtigung) aktiviert ist, sendet sie zu Beginn jeder 
Fahrt automatisch eine E-Mail mit einem Link zur Nachverfolgung Ihrer aktuellen Position an Ihre ausgewählten Notfallkontakte. Sie können 

FRANÇAIS

PRÉSENTATION DE ANGi
Le capteur ANGi (ANGular Force indicator) fixé à votre casque Specialized est un appareil breveté doté de capteurs qui mesurent les 
différentes forces s’exerçant généralement en cas de chute à vélo. Il mesure et interprète les données spécifiques relatives à ces forces. 
Lorsqu’une chute potentielle est détectée, le capteur envoie un signal à votre smartphone pour déclencher une alarme et, grâce à la connexion 
de données du téléphone, pour prévenir les contacts d’urgence que vous avez enregistrés. De même que votre casque ne peut vous 
protéger contre tous les types de blessures causés par tous les cas de chutes, ANGi a aussi ses limites. Chaque accident étant différent, il 
est impossible de prédire le scénario spécifique de chaque accident. Cela signifie que ANGi est susceptible de se déclencher alors que vous 
n’êtes pas victime d’une chute ou de ne pas se déclencher dans certains cas d’accidents si les forces mesurées n’atteignent pas les valeurs 
minimales requises. Il en va de même si votre capteur ou votre téléphone est endommagé lors d’une chute. Toutefois, si nous nous basons sur 
nos recherches et nos tests, nous pouvons dire que vous êtes mieux protégé(e) avec un capteur ANGi que sans.

AVERTISSEMENT ! Aucune technologie de casques de protection ne saurait protéger le porteur du casque contre 
l’ensemble des chocs possibles et, malgré le port du casque, des blessures graves voire mortelles sont susceptibles de 
survenir. Votre appareil ANGi n’est pas un outil de diagnostic médical capable de détecter si vous souffrez d’une blessure à 
la tête ; ce n’est pas non plus un instrument permettant de déterminer si vous pouvez continuer à utiliser votre casque en 
toute sécurité après une chute. ANGi ne saurait éviter les blessures de quelque manière que ce soit et il ne vous dispense 
pas de pratiquer de manière responsable et prudente, ni de rouler avec d’autres cyclistes.

ANGi SUR VOTRE CASQUE
En fonction du modèle de votre casque, le capteur ANGi est conçu pour fonctionner et être fixé soit sur l’arrière du casque, ou sur le système 
de réglage. Le positionnement et le réglage du capteur sont spécifiques à chaque modèle de casque. Pour que ANGi fonctionne, il est 
impératif de porter le casque équipé du capteur ANGi tout au long de votre sortie. Pour une précision optimale, comme avec n’importe quel 
casque, le système de réglage doit être ajusté parfaitement contre la tête, la boucle positionnée sous le menton et contre la gorge, et le 
casque ne doit pas bouger. Consultez le manuel utilisateur de votre casque de vélo pour connaître les instructions de réglage. 

AVERTISSEMENT ! Si le casque n’est pas réglé conformément aux instructions indiquées dans le manuel utilisateur 
fourni avec le casque, il se peut que ANGi ne fonctionne pas convenablement. Si vous ne possédez pas le manuel 
utilisateur de votre casque, vous pouvez l’obtenir sans frais auprès de votre revendeur agréé Specialized ou en 
faisant une demande sur le site www.specialized.com.

AVERTISSEMENT ! ANGi a été conçu et testé uniquement pour être utilisé sur le casque Specialized pour lequel il 
est adapté, à l’endroit précis du casque où il est fixé. N’essayez jamais de modifier ou de retirer le capteur. Toute 
tentative de modification du capteur est susceptible d’altérer son bon fonctionnement.

AVERTISSEMENT ! En cas de choc ou de coup, cessez d’utiliser ce casque. Il peut présenter des dommages 
invisibles à l’œil nu susceptibles de compromettre la capacité du casque à réduire les effets négatifs d’un coup à 
la tête. De même, il se peut que le capteur ANGi ait été endommagé. Dans ce cas, il convient soit de retourner le 
casque à Specialized pour une vérification, ou bien de le détruire et de le remplacer. 

FONCTIONNEMENT DE ANGi
Après déclenchement, ANGi prévient votre (vos) contact(s) d’urgence enregistré(s) en utilisant votre smartphone. Votre (vos) contact(s) 
d’urgence enregistré(s) pourra alors alerter les secours si nécessaire. Veuillez noter que ANGi n’alerte pas directement les secours et 
n’est pas relié à une plateforme d’appel.
Après déclenchement de ANGi, voici ce qui se passe :

 � Dans le cas où ANGi détecte des forces pouvant indiquer une chute nécessitant l’intervention des secours : une alerte et un 
compte à rebours d’urgence seront automatiquement déclenchés, et la LED lumineuse du capteur clignotera rapidement en rouge. 
À moins d’éteindre l’appareil manuellement, une notification sera envoyée à votre (vos) contact(s) d’urgence enregistré(s) à la fin du 
compte à rebours. Vous pouvez régler la durée du compte à rebours dans l’application.

 � Si ANGi détecte des forces pouvant indiquer une chute bénigne ne nécessitant pas obligatoirement d’avertir votre (vos) 
contact(s) d’urgence : l’application vérifiera votre position GPS. Si les données GPS indiquent que vous continuez à avancer, 
le système reprendra sa surveillance sans déclencher d’alerte ni de compte à rebours. Si les données GPS indiquent que vous 
n’avancez plus, l’appareil déclenchera une alerte et un compte à rebours, et la LED lumineuse du capteur clignotera rapidement en 
rouge. À moins d’éteindre l’appareil manuellement, une notification sera envoyée à votre (vos) contact(s) d’urgence enregistré(s) à 
la fin du compte à rebours. Vous pouvez régler la durée du compte à rebours dans l’application.

Parmi les autres fonctionnalités disponibles dans l’application, on trouve « notification de sortie », « dernière localisation connue » et 
« alerte de durée de sortie ». Lorsqu’elle est activée, la fonctionnalité « notification de sortie » envoie automatiquement un e-mail à votre 

GETTING STARTED
Before your first ride, familiarize yourself with the instructions in this user manual, the accompanying bicycle helmet owner’s manual, and 
the Specialized Ride app. The following is a Quick Start Guide on how to properly set up your device:
1. Locate the ANGi sensor on your fit system or mounted on the back of your helmet.

2. Remove the protective battery tab by rotating A  and removing the battery cover B , then remove the battery C  and peel off the 
protective film.

3. Reinstall the battery and battery cover.

4. Download the Specialized Ride app. You can find it on www.specialized.com/ANGi, the Apple App Store (IOS) or Google Play (Android).
You need at least IOS 10 (for iPhone) or 5 (for Android). Visit www.specialized.com/ANGi for a list of compatible phones.

5. Once downloaded, follow the instructions in the Specialized Ride app to pair the ANGi sensor with your smartphone. Pairing needs to 
be done separately for each ANGi-equipped helmet. The app will alert you once pairing was done successfully. 

6. To take advantage of the full functionality of ANGi, you need a Specialized Premium membership. An initial subscription is included with
your helmet purchase. The same membership profile can be used to work with multiple ANGi-equipped helmets.

7. In the Specialized Ride App, set up your emergency contact information. Make sure this information stays up-to-date.

8. To enable ANGi for your ride, open the Specialized Ride app and select “ANGi”. Gently shake your helmet to wake the sensor (the LED 
light on the sensor will flash green until a connection is made. Once connected, it will switch to solid green until a session is started, 
then turn off). Once your device appears in the list of available ANGi devices, select it. If it does not appear, try waking the sensor again
or re-do the pairing of your device. To begin active monitoring, press the “Start a Ride” button.

9. You are all set! Finish your ride in the app when you are done.

Remember, your ANGi device works hand-in-hand with your smartphone and the Specialized Ride app. For ANGi to work properly, all of 
the following is required during a ride:

 � You must have the Specialized Ride app downloaded and installed on a compatible smartphone and paired with your ANGi device.

 � You must manually start a session in your Specialized Ride app before your ride. 

 � You must keep your phone with you during your ride. ANGi uses GPS to determine your location and requires an active data 
connection to send out notifications to your designated emergency contacts and transmit and record location updates. Notifications 
are not sent and your current location is not updated if you do not have an active data connection. Make sure cellular data is enabled 
on your smartphone and refer to your phone provider’s instructions on how to check whether you have an active data connection.

 � You must have an active Specialized Premium membership subscription. The Specialized ride app will not work without a 
subscription.

 � The contact information for your designated emergency contacts needs to be up-to-date. To work right, there must be a cellular 
signal and your emergency contacts’ devices must be connected to that signal in order to receive notifications by text and/or email. 
An active data connection is required to receive ride notifications and view your location on a map.

 � Prior to each ride, make sure all of your devices, including your phone, have sufficient battery charge. Pay attention to any low battery 
warning on your ANGi sensor (LED light on the sensor flashes red). You can also view the battery status of the ANGi sensor in the 
Specialized Ride App. The low battery warning of the ANGi sensor means you have approximately five (5) hours of ride time left.

A data signal is required to start a session, and to enable the ride notification and ride time alert functions.

designados al principio de cada trayecto con un enlace para realizar un seguimiento de su ubicación actual. También puede incluir su 
ruta prevista y otras notas como se ilustra en la aplicación. De un modo parecido, la característica “last known location” (última ubicación 
conocida) habilitará sus contactos de emergencia para determinar su última ubicación transmitida. ¿Cuánto durará el trayecto? Puede 
usar la característica “ride time alert” (alerta de tiempo de trayecto) para establecer una duración predeterminada para el trayecto. Si no 
ha concluido el trayecto tras el tiempo designado, se enviará una notificación a sus contactos de emergencia. Esto es especialmente útil 
si durante el trayecto pasa por zonas sin cobertura de datos. Para obtener unos resultados de rendimiento óptimos del sistema ANGi, se 
deben usar simultáneamente las distintas características de la aplicación.
Para obtener todas las funciones actualizadas, consulte la aplicación Specialized Ride y su suscripción premium a Specialized.

INICIO
Antes de su primer trayecto, familiarícese con las instrucciones de este manual de usuario, del manual del propietario que acompaña a 
la bicicleta y de la aplicación Specialized Ride. A continuación, se incluye una guía de inicio rápido sobre cómo configurar el dispositivo 
de un modo adecuado:
1. Localice el sensor ANGi en el sistema de ajuste o montado en la parte posterior del casco.

2. Retire la pestaña de protección de la batería girando A  y retirando la tapa de la batería B . A continuación, retire la batería C  y 
despegue la lámina protectora.

3. Vuelva a instalar la batería y la tapa de la batería.

4. Descargue la aplicación Specialized Ride. Puede encontrarla en www.specialized.com/ANGi, el App Store de Apple (IOS) o Google 
Play (Android). Se necesita como mínimo IOS 10 (para iPhone) o 5 (para Android). Visite www.specialized.com/ANGi para obtener una 
lista de teléfonos compatibles.

5. Una vez que se haya descargado, siga las instrucciones de la aplicación Specialized Ride para emparejar el sensor ANGi con su 
teléfono inteligente. El emparejamiento se debe realizar por separado para cada casco equipado con ANGi. La aplicación le alertará una
vez que el emparejamiento se haya realizado correctamente. 

6. Para sacar partido de todas las funciones de ANGi, necesita una suscripción premium a Specialized. Se incluye una suscripción inicial
con la compra de su casco. Se puede usar el mismo perfil de suscripción para trabajar con varios cascos equipados con ANGi.

7. En la aplicación Specialized Ride, configure su información de contacto de emergencia. Asegúrese de que esta información 
permanezca actualizada.

8. Para habilitar ANGi para su trayecto, abra la aplicación Specialized Ride y seleccione “ANGi”. Agite ligeramente el casco para activar el sensor (la 
luz LED del sensor parpadeará en color verde hasta que se realice una conexión. Una vez conectado, cambiará a verde fijo hasta que se inicie una 
sesión y después se apagará). Una vez que su dispositivo aparezca en la lista de dispositivos ANGi disponibles, selecciónelo. Si no aparece, intente 
activar el sensor de nuevo y vuelva a emparejar el dispositivo. Para iniciar la supervisión activa, pulse el botón “Start a Ride” (Iniciar trayecto).

9. Ya está preparado. Finalice el trayecto en la aplicación cuando haya terminado.

Recuerde que el dispositivo ANGi funciona mano a mano con su teléfono inteligente y la aplicación Specialized Ride. Para que ANGi 
funcione correctamente, se necesita todo lo siguiente durante un trayecto:

 � La aplicación Specialized Ride debe estar descargada e instalada en un teléfono inteligente compatible, y emparejada con su 
dispositivo ANGi.

 � Debe iniciar sesión manualmente en la aplicación Specialized Ride antes del trayecto. 

 � Debe llevar su teléfono consigo durante el trayecto. ANGi utiliza GPS para determinar su ubicación y requiere una conexión de datos 
activa para enviar notificaciones a sus contactos de emergencia designados, así como transmitir y registrar actualizaciones de 
ubicación. Las notificaciones no se envían y su ubicación actual no se actualiza si no tiene una conexión de datos activa. Asegúrese 
de que los datos móviles estén habilitados en su teléfono inteligente y consulte las instrucciones del proveedor del teléfono para 
saber cómo comprobar si tiene una conexión de datos activa.

 � Debe tener una suscripción premium a Specialized activa. La aplicación Specialized Ride no funcionará sin una suscripción.

 � La información de contacto de sus contactos de emergencia debe estar actualizada. Para que funcione correctamente, debe haber una 
señal móvil y los dispositivos de sus contactos de emergencia deben estar conectados a esa señal para recibir notificaciones por texto 
y/o correo electrónico. Se necesita una conexión de datos activa para recibir notificaciones del trayecto y ver su ubicación en un mapa.

 � Antes de cada trayecto, asegúrese de que todos sus dispositivos, incluyendo su teléfono móvil, tengan suficiente batería. Preste 
atención a cualquier advertencia de batería baja en su sensor ANGi (la luz LED en el sensor parpadea en color rojo). También puede 
ver el estado de la batería del sensor ANGi en la aplicación Specialized Ride. La advertencia de batería baja del sensor ANGi significa 
que le quedan aproximadamente cinco (5) horas de tiempo de trayecto.

Se necesita una señal de datos para iniciar sesión y activar las funciones de notificación de trayecto y alerta de 
tiempo de trayecto.

“Ultima posizione nota” consente ai contatti di emergenza di determinare l’ultima posizione trasmessa. Sapete quanto tempo 
percorrerete? È possibile utilizzare la funzione “Avviso tempo di percorrenza” per impostare una durata predefinita per la guida. Se non 
concluderete la guida entro il tempo stabilito, verrà inviata una notifica ai vostri referenti di emergenza. Ciò è particolarmente utile se 
durante il viaggio si attraversano aree prive di copertura dati. Per ottenere prestazioni ottimali dal sistema ANGi, è necessario utilizzare 
contemporaneamente le varie funzioni dell’applicazione.
Per tutte le funzionalità aggiornate, fare riferimento alla propria applicazione Specialized Ride e alla propria iscrizione Specialized Premium.

OPERAZIONI PRELIMINARI
Prima del primo viaggio, familiarizzate con le istruzioni di questo manuale d’uso, con il manuale d’uso del casco e con l’applicazione 
Specialized Ride. Di seguito è riportata una Guida rapida su come configurare correttamente il dispositivo:
1. Individuare il sensore ANGi sul sistema di calzata o montato sul retro del casco.

2. Rimuovere la linguetta della batteria di protezione ruotando A  e rimuovendo il coperchio della batteria B , quindi rimuovere la batteria
C  e staccare la pellicola di protezione.

3. Reinstallare la batteria e il relativo coperchio.

4. Scaricare l’app Specialized Ride. É possibile reperirla su www.specialized.com/ANGi, Apple App Store (IOS) o Google Play (Android).
È necessario almeno IOS 10 (per iPhone) o 5 (per Android). Visitare il sito Web www.specialized.com/ANGi per un elenco di telefoni 
compatibili.

5. Una volta scaricato, seguire le istruzioni dell’applicazione Specialized Ride per associare il sensore ANGi allo smartphone. 
L’accoppiamento deve essere effettuato separatamente per ogni casco equipaggiato con ANGI. L’applicazione vi avviserà una volta
che l’accoppiamento è avvenuto con successo. 

6. Per usufruire di tutte le funzionalità di ANGi, è necessaria un’iscrizione Specialized Premium. Un abbonamento iniziale è incluso con
l’acquisto del casco. Lo stesso profilo utente può essere utilizzato per lavorare con più caschi dotati di ANGI.

7. Nell’app Specialized Ride, impostare le informazioni di contatto per le emergenze. Assicurarsi che queste informazioni siano sempre
aggiornate.

8. Per abilitare l’ANGi per la guida, aprire l’applicazione Specialized Ride e selezionare “ANGi”. Agitare delicatamente il casco per riattivare 
il sensore (la spia LED sul sensore lampeggia in verde fino a quando non viene effettuato il collegamento. Una volta collegato, diventerà
verde fisso fino all’avvio di una sessione, quindi si spegnerà). Una volta che il dispositivo viene visualizzato nell’elenco dei dispositivi 
ANGi disponibili, selezionarlo. Se non viene visualizzato, provare a riattivare il sensore o ripetere l’accoppiamento del dispositivo. Per 
avviare il monitoraggio attivo, premere il pulsante “Avvia una guida” (“Start a Ride”).

9. Fatto! Al termine, concludere la guida nell’app.

Ricordare che il dispositivo ANGi funziona a stretto contatto con lo smartphone e con l’app Specialized Ride. Per il corretto 
funzionamento dell’ANGi, durante una guida sono necessari tutti i seguenti elementi:

 � È necessario scaricare l’applicazione Specialized Ride, installarla su uno smartphone compatibile e accoppiarla al dispositivo ANGi.

 � È necessario avviare manualmente una sessione nell’app Specialized Ride prima della guida. 

 � È necessario tenere il telefono con sé durante il viaggio. ANGi utilizza il GPS per determinare la posizione dell’utente e richiede 
una connessione dati attiva per inviare notifiche ai contatti di emergenza designati e trasmettere e registrare gli aggiornamenti 
della posizione. Se non si dispone di una connessione dati attiva, le notifiche non vengono inviate e la posizione corrente non 
viene aggiornata. Assicurarsi che i dati cellulari siano abilitati sullo smartphone e consultare le istruzioni del provider telefonico per 
verificare se si dispone di una connessione dati attiva.

 � È necessario disporre di un abbonamento Premium Specialized attivo. L’applicazione Specialized Ride non funziona senza 
abbonamento.

 � Le informazioni di contatto per i contatti di emergenza designati devono essere aggiornate. Per funzionare correttamente, è 
necessario che ci sia un segnale cellulare e che i dispositivi dei contatti di emergenza siano collegati a tale segnale per ricevere 
notifiche via SMS e/o e-mail. È necessaria una connessione dati attiva per ricevere le notifiche di guida e visualizzare la posizione 
su una mappa.

 � Prima di ogni viaggio, assicurarsi che tutti i dispositivi, incluso il telefono, abbiano una carica sufficiente della batteria. Prestare 
attenzione a qualsiasi avviso di batteria scarica sul sensore ANGi (LED sul sensore lampeggia in rosso). È inoltre possibile 
visualizzare lo stato della batteria del sensore ANGi nell’applicazione Specialized Ride. L’avviso di batteria scarica del sensore ANGi 
indica che sono rimaste circa cinque (5) ore di autonomia.

Per avviare una sessione e attivare le funzioni di notifica e di avviso del tempo di percorrenza, è necessario un 
segnale dati.

zudem Ihre geplante Route und weitere Hinweise hinzufügen, wie in der App im Detail dargestellt. Auf ähnliche Weise ermöglicht es die Funktion 
„last known location“ (letzte bekannte Position) Ihren Notfallkontakten, Ihre letzte übermittelte Position zu bestimmen. Wissen Sie, wie lange 
Sie fahren möchten? Sie können die Funktion „ride time alert“ (Fahrzeitwarnung) dazu verwenden, eine vorher festgelegte Dauer für Ihre Fahrt 
einzugeben. Wenn Sie Ihre Fahrt nicht innerhalb der festgelegten Zeit beendet haben, wird eine Benachrichtigung an Ihre(n) Notfallkontakt(e) 
geschickt. Diese Funktion ist besonders hilfreich, wenn Sie während Ihrer Fahrt durch Gebiete ohne Datenabdeckung fahren. Damit Sie mit Ihrem 
ANGi-System die bestmöglichen Ergebnisse erzielen, sollten Sie die unterschiedlichen Funktionen in der App gleichzeitig verwenden.
Alle aktuell vorhandenen Funktionen entnehmen Sie bitte der Specialized Ride-App und Ihrer Specialized Premium-Mitgliedschaft.

ERSTE SCHRITTE
Machen Sie sich vor der ersten Fahrt mit den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung, in der dem Fahrradhelm beiliegenden Bedienungsanleitung 
und in der Specialized Ride-App vertraut. Nachfolgend finden Sie eine Schnellstartanleitung zum korrekten Einrichten Ihres Geräts:
1. Machen Sie den ANGi-Sensor ausfindig, der am Haltesystem oder auf der Rückseite Ihres Helms montiert ist.

2. Drehen Sie die Batteriefachschutzlasche in Richtung A  und nehmen Sie den Batteriefachdeckel B  ab, entfernen Sie dann die
Batterie C  und ziehen Sie die Schutzfolie ab.

3. Setzen Sie die Batterie wieder ein und bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an.

4. Laden Sie die Specialized Ride-App herunter. Diese finden Sie auf www.specialized.com/ANGi, im Apple App Store (IOS) oder in 
Google Play (Android). Sie benötigen mindestens IOS 10 (für iPhone) bzw. Version 5 (für Android). Auf www.specialized.com/ANGi
finden Sie eine Liste der kompatiblen Mobiltelefone.

5. Folgen Sie nach dem Download den Anweisungen in der Specialized Ride-App, um den ANGi-Sensor mit Ihrem Smartphone zu 
verknüpfen. Das Verknüpfen muss für jeden mit ANGi ausgestatteten Helm separat durchgeführt werden. Die App benachrichtigt Sie,
sobald die Verknüpfung erfolgreich durchgeführt wurde. 

6. Um die gesamte ANGi-Funktionalität nutzen zu können, benötigen Sie eine Specialized Premium-Mitgliedschaft. Ein einjähriges 
Abonnement ist in Ihrem Helmkauf enthalten. Ein Mitgliederprofil kann für mehrere mit ANGi ausgestattete Helme verwendet werden.

7. Geben Sie in der Specialized Ride-App Ihre Notfallkontaktinformationen ein. Achten Sie darauf, dass diese Informationen stets aktuell sind.

8. Um ANGi für Ihre Fahrt zu aktivieren, öffnen Sie die Specialized Ride-App und wählen Sie „ANGi“ an. Schütteln Sie Ihren Helm leicht, um den 
Sensor aufzuwecken (die LED-Leuchte am Sensor blinkt grün, bis eine Verbindung hergestellt ist. Nachdem die Verbindung hergestellt ist, 
leuchtet die LED dauerhaft grün, bis eine Session gestartet wird, dann erlischt sie). Wählen Sie Ihr Gerät an, sobald es in der Liste der verfügbaren 
ANGi-Geräte erscheint. Falls es nicht in der Liste erscheint, versuchen Sie erneut, den Sensor aufzuwecken, oder führen Sie die Verknüpfung 
Ihres Geräts noch einmal durch. Betätigen Sie die Schaltfläche „Start a Ride“ (Eine Fahrt starten), um die aktive Überwachung zu starten.

9. Sie sind startbereit! Beenden Sie Ihre Fahrt in der App, wenn Sie fertig sind.

Beachten Sie, dass Ihr ANGi-Gerät Hand in Hand mit Ihrem Smartphone und der Specialized Ride-App arbeitet. Damit ANGi 
ordnungsgemäß funktioniert, müssen die folgenden Bedingungen vollständig erfüllt sein:

 � Sie müssen die Specialized Ride-App heruntergeladen und auf einem kompatiblen Smartphone installiert und mit Ihrem ANGi-Gerät 
verknüpft haben.

 � Sie müssen vor Ihrer Fahrt in der Specialized Ride-App eine Session manuell starten. 

 � Sie müssen Ihr Smartphone während der Fahrt mitführen. ANGi verwendet GPS, um Ihre Position zu bestimmen, und benötigt eine 
aktive Datenverbindung, um Benachrichtigungen an Ihre ausgewählten Notfallkontakte senden sowie Aktualisierungen Ihrer Position 
aufzeichnen und senden zu können. Wenn Sie keine aktive Datenverbindung haben, werden keine Benachrichtigungen versendet und
Ihre aktuelle Position wird nicht aktualisiert. Stellen Sie sicher, dass auf Ihrem Smartphone die Mobilfunkdatenfunktion aktiviert ist und 
lesen Sie in den Anleitungen Ihres Mobiltelefonherstellers nach, wie Sie überprüfen, ob eine aktive Datenverbindung besteht.

 � Sie benötigen unbedingt ein aktives Abonnement für eine Specialized Premium-Mitgliedschaft. Die Specialized Ride-App 
funktioniert ohne Abonnement nicht.

 � Die Kontaktinformationen Ihrer ausgewählten Notfallkontakte müssen stets aktuell sein. Damit das System ordnungsgemäß 
funktioniert, muss ein Mobilfunksignal vorhanden sein und die Geräte Ihrer Notfallkontakte müssen mit diesem Signal verbunden 
sein, um Benachrichtigung per SMS und/oder E-Mail zu erhalten. Um Fahrbenachrichtigungen zu erhalten und Ihre Position auf einer 
Karte zu betrachten, ist eine aktive Datenverbindung erforderlich.

 � Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass die Batterien bzw. Akkus Ihrer Geräte, einschließlich Mobiltelefon, alle ausreichend geladen 
sind. Achten Sie auf Ihrem ANGi-Sensor auf die Warnung vor einem niedrigen Ladezustand der Batterie (LED-Leuchte am Sensor 
blinkt rot). Sie können den Ladezustand der Batterie des ANGi-Sensors auch auf der Specialized Ride-App ablesen. Die Warnung vor 
einem niedrigen Ladezustand der Batterie des ANGi-Sensors bedeutet, dass Ihnen noch etwa fünf (5) Stunden Fahrzeit verbleiben.

Um eine Session zu starten sowie die Funktionen „ride notification“ (Fahrbenachrichtigung) und „ride time alert“ 
(Fahrzeitwarnung) zu aktivieren, ist ein Datensignal erforderlich.

(vos) contact(s) d’urgence enregistré(s) au début de chaque sortie avec un lien pour suivre votre localisation en temps réel. Vous pouvez 
aussi ajouter votre itinéraire prévu et d’autres informations, comme vous le verrez dans l’application. De même, la fonctionnalité « dernière 
localisation connue » permettra à votre (vos) contact(s) d’urgence de déterminer votre dernière localisation enregistrée. Vous savez combien 
de temps va durer votre sortie ? Alors, vous pouvez utiliser la fonctionnalité « alerte de durée de sortie » pour ajouter une durée prévisionnelle 
à votre sortie. Si vous n’avez pas terminé votre sortie dans le temps imparti, une notification sera envoyée à votre (vos) contact(s) d’urgence. 
Ceci est particulièrement utile si vous devez passer par des zones sans couverture réseau au cours de votre sortie. Pour un fonctionnement 
optimal de votre appareil ANGi, ces différentes fonctionnalités disponibles dans l’application devraient être activées ensemble.
Pour connaître toutes les fonctionnalités actualisées, consultez votre application Specialized Ride et votre abonnement Specialized Premium.

POUR COMMENCER
Avant votre première sortie, familiarisez-vous avec les instructions de ce manuel utilisateur, avec le manuel utilisateur de votre casque de 
vélo et avec l’application Specialized Ride. Ce qui suit est un guide de démarrage rapide indiquant comment régler votre appareil :
1. Repérez le capteur ANGi monté sur le système de réglage de votre casque ou fixé à l’arrière du casque.

2. Retirez la languette de protection de la pile en tournant A  et retirant le couvercle de la pile B , puis retirez la pile C  et décollez le film
protecteur.

3. Remettez en place la pile et le couvercle de la pile.

4. Téléchargez l’application Specialized Ride. Elle est disponible sur le site www.specialized.com/ANGi, dans l’Apple App Store (IOS) et 
dans Google Play (Android). Les versions IOS 10 (pour iPhone) et 5 (pour Android) ou ultérieures sont requises. Consultez la liste des 
téléphones compatibles sur le site www.specialized.com/ANGi.

5. Une fois l’application téléchargée, suivez les instructions de l’application Specialized Ride afin de synchroniser le capteur ANGi avec 
votre smartphone. Il est nécessaire de synchroniser séparément chaque casque équipé de ANGi. L’application vous avertira lorsque la
synchronisation a été effectuée avec succès. 

6. Pour profiter pleinement des fonctionnalités d’ANGi, vous avez besoin d’un abonnement Specialized Premium. Un abonnement initial
est  offert pour tout achat d’un casque. Un même profil d’abonné peut gérer plusieurs casques équipés de ANGi.

7. Dans l’application Specialized Ride, saisissez les coordonnées de votre contact d’urgence. Vérifiez que cette information est toujours à jour.

8. Pour activer ANGi lors de votre sortie, ouvrez l’appli Specialized Ride et sélectionnez « ANGi ». Secouez délicatement votre casque 
pour activer le capteur (la LED lumineuse sur le capteur clignotera en vert jusqu’à ce que la connexion soit établie. Une fois la connexion
établie, la LED verte passera en mode fixe avant de s’éteindre lorsque la session débutera). Lorsque votre appareil apparaît dans la 
liste des appareils ANGi disponibles, sélectionnez-le. S’il n’y apparaît pas, essayez d’activer de nouveau le capteur ou procédez à une 
nouvelle synchronisation de l’appareil. Pour lancer la surveillance active, appuyez sur le bouton « Commencer la sortie ».

9. Vous êtes fin prêt(e) ! À la fin de votre sortie, signalez-le dans l’application.

N’oubliez pas que votre appareil ANGi fonctionne en lien étroit avec votre smartphone et l’application Specialized Ride. Pour assurer le 
bon fonctionnement de ANGi, il faut que toutes les conditions suivantes soient réunies au cours de la sortie :

 � L’application Specialized Ride doit avoir été téléchargée et installée sur un smartphone compatible avant d’avoir été synchronisée 
avec votre appareil ANGi.

 � Vous devez démarrer manuellement votre session dans l’application Specialized Ride avant toute sortie. 

 � Vous devez garder votre téléphone avec vous tout au long de la sortie. ANGi utilise le GPS pour déterminer votre localisation et a 
besoin d’une connexion réseau active pour envoyer les notifications à vos contacts d’urgence enregistrés, ainsi que pour transmettre et 
sauvegarder votre localisation en temps réel. L’envoi des notifications et la mise à jour de votre localisation ne seront pas possibles si vous
ne disposez pas d’une connexion réseau active. Vérifiez que les données mobiles sont bien activées sur votre smartphone et consultez les 
instructions du fabricant de votre téléphone pour savoir comment s’assurer que vous disposez d’une connexion réseau active.

 � Votre abonnement Specialized Premium doit être en cours de validité. L’application Specialized Ride ne fonctionnera pas sans abonnement.

 � Les coordonnées de vos contacts d’urgence enregistrés doivent être à jour. Pour un fonctionnement optimal, vous devez disposer d’un 
signal mobile et les appareils de vos contacts d’urgence doivent être connectés à ce signal afin de recevoir les notifications par SMS et/
ou e-mail. Une connexion réseau active est nécessaire pour recevoir les notifications de sortie et repérer votre localisation sur la carte.

 � Avant toute sortie, vérifiez que tous vos appareils, y compris votre téléphone, sont suffisamment rechargés. Surveillez tout 
avertissement de batterie faible sur votre capteur ANGi (la LED lumineuse du capteur clignotera en rouge si la pile est faible). Vous 
pouvez également consulter le statut de la pile du capteur ANGi dans l’application Specialized Ride. Lorsque le témoin de la pile du 
capteur ANGi s’allume, vous disposez d’environ cinq (5) heures d’autonomie.

Un signal réseau est nécessaire pour commencer la session, et permettre les fonctionnalités « notification de 
sortie » et « alerte de durée de sortie ».

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS (FAQ)
Does my smartphone have to be with me at all times?

 � Yes. The ANGi sensor will not work without being connected to the Specialized Ride app on your phone. 

Is a data connection required for complete functionality?

 � Yes. You need an active data connection in order to start a session, to send notifications to your designated emergency contact(s) 
and/or update your current location. Notifications as part of the “ride time alert” feature will be sent after expiration of the pre-
determined duration of your ride regardless of whether you have an active data connection. You do, however, need an active data 
connection to enable the “ride time alert” feature at the beginning of your ride.

What happens if I crash and I do not have an active data connection?

 � Even if the sensor is triggered, without an active data connection, the app cannot send out any notification. The same may happen if 
you damage your phone during a crash. 

What should I do if I know I will be riding outside of data coverage?

 � You should always ride safely and responsibly, which includes riding with others and in areas where you have cell phone service. If you 
cannot avoid riding in an area without data coverage, you should use the “ride notification” and “ride time alert” features in the Specialized 
Ride app. As long as you are within data coverage at the start of your ride, your designated emergency contacts will be notified of your ride. 
They will then be notified if you do not finish your ride within the designated time, regardless of whether you have data coverage.
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LED STATUS
Do I need an active Specialized premium membership subscription 
for notifications and alerts to be sent?

 � Yes, a subscription is required.

How are notifications sent?

 � Ride alert notifications will be sent via email.

 � When ANGi is triggered during a ride, notifications will be sent via email
and text (SMS) to your designated emergency contact(s). ANGi will not 
contact emergency services or a call center.

Can ANGi be removed from the helmet?
 � Do not modify or remove the sensor in any way. Any tampering with 

the sensor may result in it not working as intended.

Can ANGi be replaced if it is damaged or broken off?

 � Yes, if done properly by Specialized. Please see your Authorized 
Specialized Retailer for additional information.

SPECIFICATIONS

Operating temperature: 0°F to 122°F (-18°C to 50°C) 1

Water/dust protection: IP67 ( < 1 meter for 30 minutes)

Communications: Bluetooth 4.1 Low Energy (BLE)
BLE range (<—>: < 30 feet (10 meters)

Battery: 2032 replaceable coin cell ( > 225mAH)

Battery lifespan: 6 months (based on a ride total of 6-8 hours per week)

Device compatibility: Go to www.specialized.com/ANGi   

1  Do not place on or near a direct heat source.

Batteries and chargers must not be disposed of in your household trash! All batteries and chargers must be 
disposed of in an environmentally friendly manner, in accordance with the battery disposal regulations in your 
country or state. Ask your Authorized Specialized Retailer for information about how to dispose of a battery or 
charger and any applicable take-back program.

PREGUNTAS FRECUENTES (FAQ)
¿Debo tener mi teléfono inteligente conmigo en todo momento?

 � Sí. El sensor ANGi no funcionará si no está conectado a la aplicación Specialized Ride en su teléfono. 

¿Se necesita una conexión de datos para una plena funcionalidad?

 � Sí. Necesita una conexión de datos activa para iniciar sesión, enviar notificaciones a sus contactos de emergencia designados y/o 
actualizar su ubicación actual. Las notificaciones como parte de la característica “ride time alert” (alerta de tiempo de trayecto) se 
enviarán después de que finalice la duración predeterminada de su trayecto independientemente de que tenga una conexión de 
datos activa o no. Sin embargo, necesita una conexión de datos activa para activar la característica “ride time alert” (alerta de tiempo 
de trayecto) al principio del trayecto.

¿Qué sucede si sufro un golpe y no tengo una conexión de datos activa?

 � Aunque el sensor se active, sin una conexión de datos activa, la aplicación no puede enviar ninguna notificación. Lo mismo puede 
suceder si se daña el teléfono tras un golpe. 

¿Qué debo hacer si sé que mi trayecto pasará por zonas sin cobertura de datos?

 � Siempre debe circular de forma responsable y segura, lo que incluye circular acompañado por otras personas y por zonas que tengan 
cobertura de datos. Si no puede evitar trayectos en zonas sin cobertura de datos, debe usar las características “ride notification” 
(notificación de trayecto) y “ride time alert” (alerta de tiempo de trayecto) en la aplicación Specialized Ride. Mientras esté en zonas 
con cobertura de datos al inicio de su trayecto, sus contactos de emergencia designados serán notificados de su trayecto. Se les 
notificará si no finaliza su trayecto en el tiempo designado, independientemente de que tenga cobertura de datos o no.
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ESTADO DE LED
¿Debo tener una suscripción premium a Specialized activa para que se 
envíen notificaciones y alertas?

 � Sí, necesita una suscripción.

¿Cómo se envían las notificaciones?

 � Las notificaciones de trayecto se enviarán por correo electrónico.

 � Cuando ANGi se activa durante un trayecto, las notificaciones se enviarán por 
correo electrónico o texto (SMS) a sus contactos de emergencia designados. 
ANGi no contactará con servicios de emergencia o centros de llamadas.

¿Se puede retirar ANGi del casco?

 � No modifique ni retire el sensor de ningún modo. Si el sensor se 
manipula podría no funcionar según lo previsto.

¿Se puede reemplazar ANGi si se daña o se rompe?

 � Sí, si se hace correctamente a través de Specialized. Para obtener más información, consulte a su tienda autorizada de Specialized.

ESPECIFICACIONES

Temperatura de funcionamiento: 0 °F a 122 °F (–18 °C a 50 °C) 1

Protección de agua/polvo: IP67 (<1 metro durante 30 minutos)

Comunicaciones: Bluetooth 4.1 de baja energía (BLE)
Rango BLE (<—>: <30 pies (10 metros)

Batería: 2032 batería de botón reemplazable (>225 mAh)

Duración de la batería: 6 meses (basado en un total de trayectos de 6 a 8 horas por semana)

Compatibilidad con dispositivos: Visite www.specialized.com/ANGi   

1  No lo coloque encima o cerca de una fuente de calor directa.

Las baterías y los cargadores no deben tirarse a la basura doméstica!. Deben desecharse de manera cuidadosa 
con el medio ambiente, siguiendo la normativa de cada país. Debe consultarse en una tienda distribuidora oficial 
de Specialized por la normativa específica para desechar baterías y cargadores o por si allí se pueden hacer 
cargo de su desecho.

DOMANDE FREQUENTI (FAQ)
Il mio smartphone deve essere sempre con me?

 � Sì. Il sensore ANGi non funziona senza essere collegato all’applicazione Specialized Ride sul telefono. 

Per una completa funzionalità è necessaria una connessione dati?

 � Sì. È necessaria una connessione dati attiva per avviare una sessione, inviare notifiche ai contatti di emergenza designati e/o aggiornare 
la posizione corrente. Le notifiche come parte della funzione “Avviso tempo di percorrenza” verranno inviate dopo la scadenza della 
durata prestabilita della guida, indipendentemente dal fatto che si disponga o meno di una connessione dati attiva. Tuttavia, è necessario
disporre di una connessione dati attiva per attivare la funzione “Avviso tempo di percorrenza” all’inizio della guida.

Cosa succede se si verifica un arresto anomalo del sistema e non si dispone di una connessione dati attiva?

 � Anche se il sensore viene attivato, senza una connessione dati attiva, l’app non può inviare alcuna notifica. Lo stesso può accadere 
se si danneggia il telefono durante un incidente. 

Cosa devo fare se so che guiderò al di fuori della copertura dei dati?

 � Si dovrebbe sempre guidare in modo sicuro e responsabile, che comprende la guida con gli altri e nelle zone in cui si dispone di 
servizio di telefonia mobile. Se non è possibile evitare di guidare in un’area senza copertura dati, è necessario utilizzare le funzioni 
“Notifica di guida” e “Avviso tempo di percorrenza” nell’applicazione Specialized Ride. Se all’inizio del viaggio si è entro i limiti della 
copertura dati, i contatti di emergenza designati verranno avvisati della guida. In tal caso, l’utente verrà avvisato se non termina il 
viaggio entro il tempo stabilito, indipendentemente dal fatto che disponga o meno di una copertura dati.
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STATO LED
Ho bisogno di un abbonamento Premium Specialized per ricevere 
notifiche e avvisi?

 � Sì, è necessario un abbonamento.

Come vengono inviate le notifiche?

 � Le notifiche degli avvisi di guida saranno inviate via e-mail.

 � Quando l’ANGi viene attivato durante una guida, le notifiche verranno 
inviate via e-mail e SMS ai contatti di emergenza designati. L’ANGi non 
contatterà i servizi di emergenza o un call center.

L’ANGi può essere rimosso dal casco?

 � Non modificare o rimuovere in alcun modo il sensore. Qualsiasi manomissione 
del sensore può causare il mancato funzionamento del sensore stesso

L’ANGi può essere sostituito se è danneggiato o rotto?

 � Sì, se la sostituzione viene eseguita correttamente da Specialized. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al proprio rivenditore 
autorizzato Specialized.

SPECIFICHE

Temperatura di esercizio: Da 0 °F a 122 °F (da -18 °C a 50 °C) 1

Protezione da acqua/polvere: IP67 (< 1 metro per 30 minuti)

Comunicazione: Bluetooth 4.1 Low Energy (BLE)
Portata BLE (<—>: < 30 piedi (10 metri)

Batteria: 2032 a bottone sostituibile ( > 225 mAH)

Durata della batteria: 6 mesi (sulla base di un totale di 6-8 ore di guida alla settimana)

Compatibilità con i dispositivi: Visitare il sito Web www.specialized.com/ANGi 
1 Non collocare sopra o vicino a una fonte di calore diretta.

Batteria e caricabatterie non devono essere gettati nei rifiuti domestici! Tutte le batterie difettose o usate ed i 
caricabatterie devono essere raccolti separatamente e smaltiti in modo ecologico, in accordo con le normative 
di smaltimento delle batterie nel vostro paese o stato. Chiedete al vostro Rivenditore Autorizzato Specialized 
informazioni su come smaltire batterie o caricabatterie.

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN (FAQ)
Muss ich mein Smartphone jederzeit mit mir führen?

 � Ja. Der ANGi-Sensor funktioniert nicht, wenn er nicht mit der Specialized Ride-App auf deinem Mobiltelefon verbunden ist. 

Ist für eine umfassende Funktionalität eine Datenverbindung erforderlich?
 � Ja. Sie benötigen eine aktive Datenverbindung, um eine Session zu starten, um Benachrichtigungen an Ihre ausgewählten 

Notfallkontakte zu senden und/oder um Ihre aktuelle Position zu aktualisieren. Benachrichtigungen als Teil der Funktion „ride time alert“ 
(Fahrzeitwarnung) werden unabhängig von einer aktiven Datenverbindung nach Ablauf der zuvor festgelegten Fahrdauer gesendet. Sie
benötigen jedoch eine aktive Datenverbindung, um die Funktion „ride time alert“ (Fahrzeitwarnung) zu Beginn Ihrer Fahrt zu aktivieren.

Was passiert, wenn ich stürze, und ich keine aktive Datenverbindung habe?
 � Selbst wenn der Sensor ausgelöst wird, kann die App ohne eine aktive Datenverbindung keine Benachrichtigung verschicken. Das 

gleiche kann passieren, wenn Ihr Mobiltelefon bei einem Sturz beschädigt wird. 

Was sollte ich tun, wenn ich weiß, dass ich in einem Gebiet ohne Datenabdeckung fahre?
 � Sie sollten stets sicher und verantwortungsbewusst fahren, was auch gemeinsame Fahrten mit anderen Fahrern und Fahrten in Gebieten ohne 

Mobilfunkdienst einschließt. Wenn Sie das Fahren in einem Gebiet ohne Datenabdeckung nicht vermeiden können, sollten Sie in der Specialized 
Ride-App die Funktionen „ride notification“ (Fahrbenachrichtigung) und „ride time alert“ (Fahrzeitwarnung) verwenden. Solange Sie sich beim 
Start Ihrer Fahrt in einem Gebiet mit Datenabdeckung befinden, werden Ihre Notfallkontakte über Ihre Fahrt benachrichtigt. Die Notfallkontakte 
werden dann benachrichtigt, wenn Sie die Fahrt nicht innerhalb der festgelegten Zeit beenden, unabhängig von der Datenabdeckung.
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LED-STATUS
Benötige ich ein aktives Abonnement für eine Specialized Premium-Mitgliedschaft, 
damit Benachrichtigungen und Meldungen gesendet werden können?

 � Ja, ein Abonnement ist erforderlich.

Wie werden Benachrichtigungen gesendet?

 � Fahrzeitwarnungen bzw. Fahrbenachrichtigungen werden per E-Mail 
gesendet.

 � Wenn ANGi während einer Fahrt ausgelöst wird, werden Benachrichtigungen per 
E-Mail und SMS an Ihre ausgewählten Notfallkontakte gesendet. ANGi kontaktiert 
weder Rettungskräfte noch Notrufzentralen.

Kann ANGi vom Helm entfernt werden?
 � Der Sensor darf nicht modifiziert oder entfernt werden. Manipulationen am 

Sensor jeglicher Art können dazu führen, dass der Sensor nicht mehr wie 
vorgesehen funktioniert.

Kann der ANGi-Sensor ersetzt werden, wenn er beschädigt oder abgebrochen ist?
 � Ja, wenn der Austausch sachgemäß von Specialized durchgeführt wird. Weiterführende Informationen erhalten Sie von Ihrem 

Autorisierten Specialized Händler.

SPEZIFIKATION

Betriebstemperatur: -18 °C bis 50 °C (0 °F bis 122 °F) 1

Gehäuseschutzart: IP67 ( < 1 Meter für 30 Minuten)

Kommunikation: Bluetooth 4.1 Low Energy (BLE)
BLE-Reichweite (<—>: < 10 Meter (30 Fuß)

Batterie: Austauschbare Knopfzelle 2032 (> 225 mAh)

Batterielebensdauer: 6 Monate (basierend auf einer Gesamtfahrzeit von 6 bis 8 Stunden pro Woche)

Gerätekompatibilität: Siehe www.specialized.com/ANGi  

1 Nicht auf oder in die Nähe einer direkten Wärmequelle platzieren.

Batterien und Ladegeräte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Alle Batterien und Ladegeräte müssen auf eine 
umweltverträgliche Art und Weise und in Übereinstimmung mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen entsorgt 
werden. Fragen Sie Ihren autorisierten Specialized-Fachhändler über die fachgerechte Entsorgung und eine Rück-
nahme-Möglichkeit.

FOIRE AUX QUESTIONS (FAQ)
Dois-je garder mon smartphone avec moi à tout moment ?

 � Oui. Le capteur ANGi ne fonctionnera pas s’il n’est pas connecté à l’application Specialized Ride installée sur votre téléphone. 

Ai-je besoin d’une connexion réseau pour bénéficier de toutes les fonctionnalités ?
 � Oui. Vous avez besoin d’une connexion réseau active pour commencer une session, pour envoyer les notifications à votre (vos) contact(s) d’urgence 

enregistré(s) et/ou pour mettre à jour votre localisation en temps réel. Les notifications de la fonctionnalité « alerte de durée de sortie » seront 
envoyées après expiration de la durée prévisionnelle de votre sortie indépendamment du fait que vous disposiez ou non d’une connexion réseau 
active. Vous avez cependant besoin d’une connexion réseau active pour lancer la fonctionnalité « alerte de durée de sortie » au début de votre sortie.

Que se passe-t-il si je chute mais que je n’ai pas de connexion réseau active ?
 � Même si le capteur a été déclenché, l’application ne peut envoyer aucune notification sans une connexion réseau active. Il peut 

arriver la même chose si vous endommagez votre téléphone au cours de la chute. 

Que dois-je faire si je sais que je vais passer dans des zones non couvertes par le réseau ?
 � Il est important de pratiquer de manière responsable et prudente, en roulant notamment toujours accompagné(e) et uniquement 

dans des zones couvertes par le réseau mobile. Si vous ne pouvez pas éviter de passer dans une zone sans couverture mobile, il est 
recommander d’utiliser les fonctionnalités « notification de sortie » et « alerte de durée de sortie » dans l’application Specialized 
Ride. Dans la mesure où vous êtes dans une zone couverte par le réseau mobile au début de votre sortie, vos contacts d’urgence 
enregistrés recevront une notification de votre sortie. Ils recevront ensuite une autre notification si vous ne terminez pas votre sortie 
dans le temps imparti, indépendamment du fait que vous disposiez d’une couverture réseau ou non.
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TÉMOIN À LED
Ai-je besoin d’un abonnement Specialized Premium en cours de validité 
pour garantir l’envoi des notifications et des alertes ?

 � Oui, vous avez besoin d’un abonnement.

Comment les notifications sont-elles envoyées ?
 � Les notifications de sortie sont envoyées par e-mail.

 � Lorsque le capteur ANGi a été déclenché au cours d’une sortie, les notifications 
sont envoyées par e-mail et par SMS à votre (vos) contact(s) d’urgence 
enregistré(s). ANGi ne contactera jamais les secours ou une plateforme d’appel.

Puis-je retirer ANGi de mon casque ?
 � N’essayez jamais de modifier ou de retirer le capteur. Toute tentative de modification 

du capteur est susceptible d’altérer son bon fonctionnement.

Peut-on remplacer ANGi s’il est endommagé ou cassé ?
 � Oui, si vous faites appel à Specialized. Veuillez consulter votre revendeur agréé Specialized pour en savoir plus.

CARACTÉRISTIQUES

Température de fonctionnement : 0°F à 122°F (-18°C à 50°C) 1

Protection contre l’eau/la poussière : IP67 (< 1 mètre pendant 30 minutes)

Communications : Bluetooth 4.1 à basse consommation (BLE)
Portée BLE (<—> : < 30 pieds (10 mètres)

Pile : Pile bouton 2032 remplaçable (> 225 mAH)

Durée de vie de la pile : 6 mois (sur la base d’une utilisation de 6 à 8 heures par semaine)

Compatibilité avec les appareils : Consultez le site www.specialized.com/ANGi 

1  Ne pas poser contre ou à proximité d’une source de chaleur directe.

Ne jetez pas les batteries et chargeurs avec les ordures ménagères ! Les batteries et chargeurs doivent être 
éliminés d’une manière respectueuse de l’environnement, conformément à la réglementation sur l’élimination 
des batteries en vigueur dans votre pays. Demandez à votre revendeur Specialized agréé des informations sur 
l’élimination d’une batterie ou d’un chargeur et tout programme de reprise en vigueur.

REGULATORY STATEMENTS
ENGLISH - FCC Statement: This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This 
device may not cause harmful interference and (2) it must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. This grantee is not responsible for any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance. 
Such modifications could void the user’s authority to operate the equipment. 
This equipment has been tested and found to comply with limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in residential installations. This equipment generates, 
uses, and can radiate radio frequency energy, and if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 
equipment does cause interference to radio or television equipment reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

 �Reorient or relocate the receiving antenna.
 �Increase the separation between the equipment and receiver.
 �Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
 �Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

ISEDC Statement (IC: 3672A-ANGI001): This device complies with Innovation Science and Economic Development Canada license-
exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this 
device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device. CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)
The device meets the exemption from the routine evaluation limits in section 2.5 of RSS 102 and compliance with RSS-102 RF exposure, 
users can obtain Canadian information on RF exposure and compliance.
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifies that this product and its packaging are in compliance with European Union 
Directive 2011/65/EU on the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronics Equipment, commonly 
known as RoHS.
FRANÇAIS - Déclaration ISDEC (IC: 3672A-ANGI001) : Cet appareil respecte la ou les normes RSS non soumises à licence d’Innovation, 
Sciences et Développement économique Canada (ISDE). Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit 
pas causer d’interférences et (2) cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences pouvant entraîner un fonctionnement 
non désiré de l’appareil. CAN ICES-3(B)/NMB-3(B).
Ce dispositif respecte l’exemption d’évaluation de routine des limitations de la section 2.5 de la RSS 102 et la conformité à l’exposition aux RF 
de la RSS-102. Les utilisateurs peuvent obtenir des informations canadiennes relatives à l’exposition et la conformité aux RF.
Cet émetteur ne doit pas être installé ou utilisé en conjonction avec d’autres antennes ou autres émetteurs.
RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifie que ce produit et son emballage sont conformes à la directive de l’Union 
européenne 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques, communément appelée directive RoHS.
DEUTCH - RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. versichert, dass dieses Produkt und seine Verpackung die Anforderungen der 
Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten, gemeinhin 
als RoHS bezeichnet, erfüllt.
NEDERLANDS - RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. verklaart dat dit product en de bijbehorende verpakking in 
overeenstemming zijn met de EU-richtlijn 2011/65/EU ter beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur, ook wel bekend als RoHS.
ESPAÑOL - RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifica que este producto y su envase cumplen la Directiva 2011/65/UE 
de la Unión Europea sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos, 
comúnmente conocida como RoHS.
PORTUGUÊS: RoHS: A Specialized Bicycle Components, Inc. certifica que este produto e a embalagem que o acompanha estão em 
conformidade com a Diretiva Europeia 2011/65/UE relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos, normalmente referida como RoHS.
ITALIANO: RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc. certifica che questo prodotto e la relativa confezione sono conformi alla 
Direttiva dell’Unione Europea 2011/65/UE sulla Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche, comunemente nota come RoHS.
繁體中文: RoHS：Specialized Bicycle Components, Inc. 證明本產品及其包裝已遵守《歐盟關於在電氣電子設
備中限制使用某些有害物質指令 (2011/65/EU)》(RoHS)。
简体中文: Specialized Bicycle Components, Inc. 证明，本产品及其包装均符合《欧盟关于限制在电子电器设
备中使用某些有害成分的指令 2011/65/EU》（即 RoHS）。
한국어: RoHS: Specialized Bicycle Components, Inc.는 본 제품과 포장이 RoHS(전기전자제품 유해물질) 
사용제한)에 관한 유럽연합 지침 2011/65/EU를 준수한다는 점을 보증합니다.
日本語: スペシャライズド・ジャパン合同会社は、本製品およびパッケージが、一般的にRoHSとして知られる「電気・
電子機器における特定有害物資の使用制限に関する2011年6月8日付け欧州議会・理事会指令2011/65/EU」に
準拠していることを証します。

DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer:Specialized Bicycle Components Inc.
15130 Concord Circle Morgan Hill, CA 95037, USA Tel: +1 408 779-6229

hereby confirms for the following products:

Product description:ANGi 1.0 - Inertial Measurement Unit (IMU) (crash sensor)
Operating frequency: 2400-2483.5 MHz, 2457 MHz
Max. power: <6 dBm

Is in compliance with:RE directive (2014/53/EU):

• Effective use of frequency spectrum: EN 300 328

• EMC: EN 301 489-1, EN 301 489-17, EN 55032, EN 55024

• Health and safety: EN 60950-1, EN 50663:2017

• Hazardous Substances: EN 2011/65/EU

Type Approvals• Europe (RE)

• US (FCC/CFR 47 part 15 unlicensed modular transmitter approval)

• Canada (ISEDC)

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer

Signature:

 Edward A. Mitchell, Secretary

Technical documentation by:Specialized Bicycle Components Inc. / 15130 Concord Circle Morgan Hill, CA 95037
July 15th, 2018
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PORTUGUÊS

ANGi EXPLICADO
O Sensor de Capacete ANGi (ANGular Force indicator) equipado em seu capacete Specialized é um dispositivo patenteado que contém 
sensores projetados para medir forças que ocorrem tipicamente durante uma colisão de bicicleta. Ele funciona medindo e interpretando as 
características exclusivas dessas forças. Quando uma colisão potencial é detectada, o sensor se comunica com seu smartphone para enviar 
um alarme e usa a conexão de dados do telefone para notificar seus contatos de emergência designados. Assim como o seu capacete não 
protege contra todas as lesões possíveis em todos os tipos de acidentes, o ANGi também tem suas limitações. Cada acidente é diferente e é 
impossível prever o cenário de cada um deles. Isso significa que o ANGi pode ser acionado quando você não estiver envolvido em nenhuma 
colisão real ou pode não ser acionado durante determinados acidentes, quando as forças medidas não atingem as características mínimas 
estabelecidas. O mesmo pode se aplicar se você danificar o sensor ou o seu telefone em uma colisão. Entretanto, com base em nossas 
pesquisas e testes, acreditamos que você está melhor com um sensor ANGi do que sem nenhum.

PERIGO! Nenhuma tecnologia de proteção para a cabeça pode proteger o usuário do capacete contra todos os 
possíveis impactos, lesões graves ou morte que podem ocorrer durante o uso deste capacete. O seu dispositivo 
ANGi não é uma ferramenta de diagnóstico médico para determinar se você sofreu uma lesão na cabeça, nem é 
uma ferramenta para determinar se o seu capacete continua adequado para o uso contínuo depois de uma colisão. 
O ANGi não é um equipamento preventivo contra lesões de qualquer natureza e nem substitui pedalar de forma 
segura e responsável, nem de pedalar com outros ciclistas.

ANGi NO SEU CAPACETE
Dependendo do modelo do seu capacete, o sensor ANGi é montado e sintonizado para funcionar no sistema de ajuste ou na parte 
posterior do seu capacete. A colocação e a sintonia do sensor são específicas para cada modelo de capacete. Para que a ANGi funcione 
conforme pretendido, um capacete equipado com ANGi deve ser usado durante o percurso. Para uma precisão ideal e, como ocorre 
com qualquer capacete, o sistema de fixação do capacete deve ser ajustado adequadamente na cabeça, a fivela posicionada abaixo 
do queixo, a parte posterior contra o pescoço e o capacete não deve ser usado com folga. Consulte o manual do proprietário do seu 
capacete de ciclismo para obter as instruções de ajuste adequado. 

PERIGO! Se o capacete não estiver corretamente ajustado de acordo com as instruções incluídas no manual do 
proprietário do capacete de ciclismo, o ANGi poderá não funcionar conforme pretendido. Se você não tiver o 
manual do proprietário do capacete de ciclismo, você poderá obtê-lo gratuitamente em seu Revendedor Specialized 
Autorizado ou entrar em contato com a Specialized no site www.specialized.com.

PERIGO! O ANGi foi projetado e testado apenas para uso no capacete Specialized para o qual foi destinado, no local 
em que foi instalado. Não modifique nem remova o sensor de forma alguma. Qualquer adulteração do sensor pode 
resultar em funcionamento diferente do pretendido.

PERIGO! Em caso de qualquer impacto ou golpe, não use este capacete. Pode haver danos invisíveis ao usuário, 
que podem diminuir a capacidade do capacete em reduzir os efeitos perigosos de um golpe na cabeça. Da mesma 
forma, o seu sensor ANGi também pode ter sido danificado. Um capacete nessas condições deve ser devolvido à 
Specialized para inspeção, ou destruído e substituído. 

COMO FUNCIONA O ANGi 
Quando acionado, o ANGi foi projetado para notificar seus contatos de emergência designados utilizando seu smartphone. Seus 
contatos designados podem, em seguida, notificar a equipe de emergência, se necessário. É importante observar que o ANGi não 
notifica diretamente qualquer equipe ou call center de emergência.
Quando o ANGi é acionado, ocorre o seguinte:

 � Se o ANGi detectar forças que potencialmente indiquem que houve uma colisão que requer assistência: Um alarme e uma 
contagem regressiva de emergência serão acionados automaticamente, e o LED no sensor piscará rapidamente, na cor vermelha. 
A menos que esteja desativada manualmente, uma notificação será enviada ao(s) seu(s) contato(s) de emergência designado(s) ao 
final da contagem regressiva. A duração dessa contagem regressiva pode ser ajustada no aplicativo.

 � Se o ANGi detectar forças que possam indicar que houve potencialmente apenas uma pequena colisão, que necessariamente não 
requer a notificação do(s) seu(s) contato(s) de emergência: O aplicativo fará uma verificação do estado do GPS. Se os dados do GPS 
indicarem que você ainda continua em movimento, o sistema continuará a monitorar sem acionar nenhum alarme ou contagem regressiva. 
Se os dados do GPS indicarem que você não está se movendo, o alarme e a contagem regressiva serão acionados e o LED no sensor vai 
piscar rapidamente na cor vermelha. A menos que esteja desativada manualmente, uma notificação será enviada ao(s) seu(s) contato(s) de 
emergência designado(s) ao final da contagem regressiva. A duração dessa contagem regressiva pode ser ajustada no aplicativo.

Outras funcionalidades acessíveis através do aplicativo incluem recursos de “notificação de deslocamento” (“ride notification”), “último local 
conhecido” (“last known location”) e “alerta de tempo de deslocamento” (“ride time alert”). Quando habilitado, o recurso de “notificação de 

NEDERLANDS

ANGi IN DETAIL
De ANGi-helmsensor (ANGular Force indicator) op onze Specialized-helm is een gepatenteerd apparaat met sensoren ontworpen voor 
het meten van krachten die over het algemeen tijdens een fietsongeval optreden. De sensor werkt door de unieke eigenschappen van 
deze krachten te meten en vervolgens te interpreteren. Als een mogelijke valpartij wordt gedetecteerd, communiceert de sensor met uw 
smartphone om een alarm te activeren en wordt de gegevensverbinding van de telefoon gebruikt om uw aangewezen noodcontacten 
hiervan op de hoogte te stellen. Net zoals uw helm biedt ANGi geen bescherming tegen elk mogelijk letsel tijdens een valpartij en heeft 
het apparaat tevens zijn beperkingen. Elke valpartij is anders, het is dus niet mogelijk om het scenario van elke valpartij te voorspellen. Dit 
betekent dat ANGi geactiveerd kan worden wanneer u niet bij een werkelijke valpartij betrokken bent of kan bij bepaalde valpartijen niet 
worden geactiveerd in het geval dat de gemeten krachten de minimale vastgelegde eigenschappen niet hebben bereikt. Hetzelfde geldt 
voor wanneer de sensor of uw telefoon tijdens een valpartij schade oploopt. Op basis van onze onderzoeken en testen geloven wij echter 
dat u beter af bent met een ANGi-sensor dan zonder.

WAARSCHUWING! Geen enkele hoofdbeschermingstechnologie kan de drager van de helm tegen alle mogelijke 
botsingen beschermen. Ernstig letsel en de dood kunnen zich tijdens het dragen van deze helm voordoen. Uw 
ANGi-apparaat is geen medisch diagnosemiddel om te bepalen of u een hoofdletsel hebt opgelopen. Het is tevens 
geen hulpmiddel om te bepalen of u uw helm na een valpartij nog verder kunt gebruiken. ANGi kan geen letsels 
vermijden en is geen vervanging voor veilig en verantwoord fietsen, waaronder fietsen met anderen.

ANGi OP UW HELM
Afhankelijk van het model van uw helm wordt de ANGi-sensor op het bevestigingssysteem of de achterkant van uw helm gemonteerd en 
afgesteld. De plaatsing en afstelling van de sensor zijn voor elk model van helm anders. Om de ANGi op een juiste manier te laten werken, 
moet de met de ANGi-uitgeruste helm tijdens de rit worden gedragen. Voor een optimale nauwkeurigheid en zoals voor elke helm moet het 
bevestigingssysteem juist tegen het hoofd worden geplaatst, de gesp onder de kin worden aangebracht, met de achterkant tegen de keel, en 
mag de helm niet los op het hoofd zitten. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw fietshelm voor de juiste bevestigingsinstructies. 

WAARSCHUWING! Als de helm niet wordt aangebracht overeenkomstig de instructies die zijn vermeld 
in de gebruiksaanwijzing van de fietshelm, is het mogelijk dat ANGi niet naar behoren werkt. Als u geen 
gebruiksaanwijzing van de fietshelm hebt, kunt u het gratis verkrijgen bij uw erkende Specialized-handelaar of kunt 
u contact opnemen met Specialized via www.specialized.com.

WAARSCHUWING! ANGi is alleen ontworpen en getest voor gebruik op de Specialized helm waarvoor het is 
bestemd en op de plaats waarin het is geïnstalleerd. Verwijder de sensor niet en pas deze op geen enkele manier 
aan. Het aanpassen van de sensor kan tot een verkeerde werking leiden.

WAARSCHUWING! In geval van een schok of klap is deze helm niet meer bruikbaar. Er kan namelijk schade zijn 
ontstaan die voor u onzichtbaar is, maar die een verslechtering veroorzaakt in de functionaliteit van de helm om de 
schadelijke effecten van een klap tegen het hoofd te beperken. Uw ANGi-sensor kan tevens beschadigd zijn. Stuur een 
dergelijke helm voor controle terug naar Specialized of vernietig de beschadigde helm en vervang deze door een nieuwe. 

FUNCTIONALITEIT ANGi
ANGi is ontworpen om bij activering via uw smartphone uw aangewezen noodcontact(en) op de hoogte te stellen. Uw aangewezen 
contact(en) kan/kunnen dan, indien nodig, contact opnemen met de hulpdiensten. Opgelet! ANGi zal geen direct contact opnemen met 
de hulpdiensten of een callcenter.
Wanneer ANGi wordt geactiveerd, gebeurt het volgende:

 � Als ANGi krachten detecteert die mogelijk op een valpartij wijst die bijstand vereist: Een alarm en een noodafteltimer worden 
automatisch geactiveerd, en het ledlampje op de sensor knippert snel rood. Tenzij deze functie handmatig is uitgeschakeld, wordt er 
na het verstrijken van de afteltijd een melding naar uw aangewezen noodcontact(en) verzonden. De lengte van de afteltijd kan in de 
app worden aangepast.

 � Als ANGi krachten detecteert die mogelijk alleen wijzen op een kleine valpartij die niet noodzakelijkerwijs het op de hoogte 
stellen van uw noodcontact(en) vereist: De app zal een GPS-statuscontrole uitvoeren. Als de GPS-gegevens aangeven dat u nog 
in beweging bent, zal het systeem het toezicht hervatten zonder een alarm of afteltimer te activeren. Als de GPS-gegevens aangeven 
dat u niet beweegt, worden het alarm en de afteltimer geactiveerd, en knippert het ledlampje op de sensor snel rood. Tenzij deze 
functie handmatig is uitgeschakeld, wordt er na het verstrijken van de afteltijd een melding naar uw aangewezen noodcontact(en) 
verzonden. De lengte van de afteltijd kan in de app worden aangepast.

Andere functies die via de app beschikbaar zijn omvatten “ritmelding” (ride notification), “laatste bekende locatie” (last known location) 
en “rijtijd-waarschuwing” (ride time alert). Wanneer ingeschakeld zal de functie “ritmelding” automatisch aan het begin van elke rit 

日本語
ANGiとは

スペシャライズドのヘルメットに装備されているANGi（ANGular Force indicator）ヘルメットセンサーは、特許取得済みの
デバイスであり、自転車の衝突時に通常発生する力を測定できるように設計されたセンサーが内蔵されています。ANGiヘル
メットセンサーは、これら衝撃時の力に独特の性質を測定し、読み取ります。潜在的な衝撃が検出されると、センサーがライダ
ーのスマートフォンと通信を行ってアラームを作動させ、スマートフォンのデータ接続機能を使用して、あらかじめ指定した緊
急連絡先に通知を送信します。いかなるヘルメットも、あらゆるタイプの事故で発生する可能性のあるすべての傷害からライ
ダーを保護することができないように、ANGiにも同様に限界があります。すべての事故は一つして同じものはなく、個別の事
故の発生シナリオをすべて予測することは不可能です。従ってANGiは、ライダーが実際には衝撃を受けていなくても動作が起
動することがあり、また何らかの事故に遭遇していても、計測された力がセンサーに構築されている最低限の性質に達してい
ない場合は、動作が起動しないことがあります。衝撃によってセンサーまたはお使いのスマートフォンが損傷した場合も、同様
の状況が発生することがあります。しかし、当社のリサーチとテストの結果に基づいて、スペシャライズドは、ANGiセンサーを
使用したほうが、使用しないよりも、ライダーによりよい保護を提供できると考えています。

警告！いかなる保護用ヘッドギアの技術も、起こり得るすべての衝撃からヘルメットの装着者を保護す
ることはできません。このヘルメットを装着していても、重大な事故や死亡事故が起きる恐れがありま
す。ANGiデバイスは、頭部に傷害が生じたかどうかを判断する医療診断ツールではなく、また、お使いの
ヘルメットが衝撃後も引き続き使用に適しているかどうかを決定するツールでもありません。ANGiは、
どのような形であれ傷害を防止するものではなく、他者を同伴して行うライドも含めた安全かつ責任の
あるライディングを代替するものではありません。

ヘルメットに取り付けられたANGi
ヘルメットのモデルに応じて、ANGiセンサーは、フィットシステムに取り付けられて調整可能となっているか、またはヘルメット
後部に取り付けられています。センサーの取り付け位置と調整は、ヘルメットのモデルごとに異なります。意図されたとおりに
ANGiを動作させるには、ライド中にANGiが装備されているヘルメットを装着する必要があります。最適な精度を得るために
は、どのようなヘルメットを使用する場合でも、フィットシステムを頭部に対して適切に調節しなければなりません。バックルを
顎の下に位置させて裏面を喉にあて、緩みがないようにヘルメットをきちんと装着します。正しいフィット方法は、お使いの自
転車ヘルメットのオーナーマニュアルを参照してください。 

警告！付属している自転車ヘルメットのオーナーマニュアルに記載されている方法に沿って適切にフィッ
トしていない場合は、ANGiは意図されたとおりに動作しないことがあります。自転車ヘルメットのオー
ナーマニュアルをお持ちでない場合は、無料で入手できます。スペシャライズド正規販売店にお問い合わ
せいただくか、またはwww.specialized.comでスペシャライズドまでご連絡ください。

警告！ANGiは、スペシャライズドのヘルメットにのみ使用することを意図して、また取り付けた行われた
場所で使用することを意図して、設計およびテストがなされています。いかなる形であれ、センサーを改
造したり、取り外したりしないでください。センサーを改ざんすると、いかなるものであっても、意図した動
作が得られなくなることがあります。

警告！ヘルメットに何らかの衝撃や打撃が加えられた場合は、そのヘルメットを使用しないでください。
目に見えない損傷がヘルメットに生じ、頭部への有害な影響を低減させるヘルメットの機能が損なわれ
ている可能性があります。同様に、ANGiセンサーも損傷を受けている可能性があります。そのようなヘル
メットは、スペシャライズドに送付して点検を受けるか、または廃棄し、交換してください。 

ANGiの機能
ANGiは、動作が起動されると、お使いのスマートフォンを通じて、あらかじめ指定した緊急連絡先に通知を送信するように設計
されています。これにより、必要な場合には、指定した緊急連絡先の人が救急隊員に援助を要請することができます。ANGiは、
救急隊員や救急要請コールセンターに直接通知することはありませんので、ご注意ください。
ANGiは、動作が起動されると、以下のように機能します。

 � ANGiが、潜在的に救援が必要となる衝撃を示す力を検出した場合：アラームと救急カウントダウンが自動的に起動し、セ
ンサーのLEDライトが赤色に素早く点滅します。手動でオフにしない限り、救急カウントダウンが終了した時点で、あらかじ
め指定した緊急連絡先に通知が送信されます。救急カウントダウンの時間の長さは、アプリで調節できます。

 � ANGiが、潜在的に指定した緊急連絡先への通知が不要なマイナーな衝撃を示す力を検出した場合：アプリがGPSの状
態を確認します。GPSのデータが、ライダーがまだ移動を続けていることを示している場合は、システムは、アラームまた
は救急カウントダウンを起動せずにモニタリングを続行します。GPSのデータが、ライダーが移動を中止したことを示して
いる場合は、アラームと救急カウントダウンが起動し、センサーのLEDライトが赤色に素早く点滅します。手動でオフにしな
い限り、救急カウントダウンが終了した時点で、あらかじめ指定した緊急連絡先に通知が送信されます。救急カウントダウ
ンの時間の長さは、アプリで調節できます。

アプリでアクセスできるこの他の機能には、「ライド通知（ride notification）」、「最後に捕捉された位置（last known 
location）」、「ライド時間アラート（ride rime alert）」の各機能があります。「ライド通知」機能を有効にすると、各ライドの開始

한국어
ANGi 설명

스페셜라이즈드 헬멧에 장착된 ANGi (ANGular Force indicator) 헬멧 센서는 자전거 충돌 시 일반적으로 발생하는 
힘을 측정하는 센서가 포함된 특허 장치입니다. 이 센서는 이러한 힘의 고유한 특성을 측정하고 해석하여 작동합니다. 
충돌이 감지되면 센서는 스마트폰과 통신하여 경보를 울리고 스마트폰의 데이터 연결을 통해 지정된 긴급 연락처에 
알립니다. 각종 유형의 사고로 발생할 수 있는 모든 부상을 헬멧으로 다 막지 못하는 것과 마찬가지로 ANGi 또한 
한계가 있습니다. 사고는 모두 다르기 때문에 개별 사고의 시나리오를 예측하는 것은 불가능합니다. 따라서 실제로 
충돌 사고가 발생하지 않았을 때 ANGi가 작동할 수도 있고, 일부 사고에서는 측정된 힘이 정해진 최소 한도에 미치지 
않아 ANGi가 작동하지 않을 수도 있습니다. 이는 충돌로 센서 또는 스마트폰이 손상될 경우에도 적용됩니다. 하지만 
당사의 연구 및 테스트 결과에 의하면 ANGi 센서가 있는 것이 없는 것보다 낫습니다.

경고! 어떠한 머리보호 장비 기술도 헬멧 착용자를 모든 충격으로부터 보호해 줄 수는없으며, 따라서 본 헬
멧을 착용하고 있는 동안 중상 또는 사망 사고가 발생할 수 있습니다. ANGi 장치는 머리 부상 여부를 판단
할 수 있는 의료진단 도구가 아니며, 충돌 사고 후 헬멧의 지속적인 사용 가능 여부를 판단하는 도구도 아닙
니다. ANGi는 어떤 식으로든 부상을 미리 방지할 수 없으며, 다른 사람과 함께 라이딩하는 등의 안전하고 
책임감 있는 라이딩을 대신할 수는 없습니다.

헬멧 ANGi
헬멧 모델에 따라 ANGi 센서는 헬멧 맞춤 조절부 또는 헬멧 뒷면에 장착하여 조정합니다. 센서 위치 및 조정 방법은 
헬멧 모델별로 다릅니다. ANGi가 올바로 작동하려면 라이딩 중 ANGi 장착 헬멧을 착용해야 합니다. 정확성을 
위해서는 다른 헬멧과 마찬가지로 머리에 맞게 맞춤 조절부를 조정하고, 버클을 턱 밑의 목에 위치시켜 헬멧이 
헐렁하지 않도록 해야 합니다. 올바른 착용 방법에 대해서는 자전거 헬멧의 사용자 설명서를 참조하십시오. 

경고! 자전거 헬멧의 사용자 설명서에 나온 지시 사항 대로 헬멧을 착용하지 않으면 ANGi가 올바로 작동
하지 않을 수 있습니다. 자전거 헬멧의 사용자 설명서가 없을 경우에는 스페셜라이즈드 공식 대리점 또는 
www.specialized.com을 통해 무료로 설명서를 받을 수 있습니다.

경고! ANGi는 해당되는 스페셜라이즈드 헬멧의 원래 장착된 위치에서만 사용하도록 설계 및 테스트되었
습니다. 어떤 식으로든 센서를 개조하거나 제거하지 마십시오. 센서를 임의로 변경할 경우 제대로 작동하
지 않을 수 있습니다.

경고! 충격 또는 타격을 받은 경우에는 본 헬멧을 사용하지 마십시오. 눈에 보이지 않는 손상으로 인해 머리
에 가해진 타격의해로운 영향을 줄여주는 헬멧의 성능이 저하될 수 있습니다. 마찬가지로 ANGi 센서도 손
상되었을 수 있습니다. 해당 헬멧은 스페셜라이즈드로 보내 검사를 받거나 파기한 후 교체해야 합니다. 

ANGi 기능
ANGi가 작동되면 스마트폰을 사용하여 지정된 긴급 연락처에 사고를 알리도록 되어 있습니다. 그러면 지정된 
연락처에서 필요한 경우 응급 요원에게 알릴 수 있습니다. ANGi가 응급 요원 또는 콜센터에 직접 연락하지는 
않는다는 점을 기억해 주십시오.
ANGi가 작동하면 다음과 같이 진행됩니다.

 � 도움이 필요한 충돌 사고에 해당하는 힘을 ANGi가 감지할 경우: 경보 및 긴급 카운트다운이 자동으로 발동되고, 
센서의 LED 등이 빨간색으로 빠르게 깜박입니다. 수동으로 끄지 않는 한 카운트다운이 종료됨과 동시에 지정된 
긴급 연락처로 알림 메시지가 전송됩니다. 카운트다운의 길이는 앱에서 조정할 수 있습니다.

 � 긴급 연락처에 알릴 필요가 없는 경미한 충돌 사고에 해당하는 힘을 ANGi가 감지할 경우: 앱이 GPS 상태를 
체크합니다. GPS 데이터 상 라이더가 움직이는 것으로 나타날 경우 경보 또는 카운트다운을 발동하지 않고 시스템 
모니터링을 재개합니다. GPS 데이터 상 라이더가 정지한 것으로 나타날 경우, 경보와 카운트다운이 발동되고, 
센서의 LED 등이 빨간색으로 빠르게 깜박입니다. 수동으로 끄지 않는 한 카운트다운이 종료됨과 동시에 지정된 
긴급 연락처로 알림 메시지가 발송됩니다. 카운트다운의 길이는 앱에서 조정할 수 있습니다. 

앱을 통해 이용할 수 있는 다른 기능으로는 “ride notification”, “last known location”, “ride time alert” 등이 
있습니다. “ride notification” 기능은 활성화되어 있는 경우 라이딩을 시작할 때마다 라이더의 현재 위치를 추적할 
수 있는 링크가 포함된 이메일을 지정된 긴급 연락처에 자동으로 발송합니다. 앱에 자세히 설명된 대로 예정 경로와 
기타 메모를 포함할 수도 있습니다. 마찬가지로 “last known location” 기능을 사용하면 긴급 연락처에서 라이더의 
마지막 전송 위치를 파악할 수 있습니다. 얼마나 오래 탈지 주행 시간을 알고 있나요? “ride time alert” 기능을 
사용해서 주행 시간을 미리 설정할 수 있습니다. 지정된 시간 이내에 라이딩을 끝내지 않으면 긴급 연락처로 알림 
메시지가 전송됩니다. 이 기능은 라이딩 중 데이터 연결 범위에서 벗어난 지역을 통과할 경우 특히 유용합니다. ANGi 
시스템으로 최상의 결과를 얻으려면 앱에 있는 다양한 기능을 동시에 사용해야 합니다.
모든 최신 기능은 스페셜라이즈드 Ride 앱과 스페셜라이즈드 프리미엄 멤버십을 참조하시기 바랍니다.

简体中文
ANGi 详解

Specialized 头盔上装有的 ANGi（ANGular Force indicator）头盔传感器是一个受专利保护的装置，其内置的传
感器旨在测量通常发生于自行车碰撞时的冲击力。传感器的作用是测量并解读这些冲击力的独特特征。侦测到
可能发生碰撞时，传感器会与您的智能手机进行通信，发出警报，同时利用手机的数据连接向您指定的紧急联系
人发送通知。正如头盔无法让骑行者免受各种事故中可能产生的每种伤害，ANGi 同样也有局限性。每个事故都
是不同的，因此无法预测每个事故场景。这就意味着，ANGi 可能在骑行者实际上未发生碰撞时被触发，或者可能
在某些事故发生时由于测得的力未满足最低特征而未被触发。如果传感器或手机在碰撞时受损，也可能无法触
发 ANGi。然而，我们认为使用ANGi传感器相比不使用的情况下能让您的骑行更加安全。

警告！没有任何一款防护头盔技术能保护佩戴者免于遭受所有可能发生的冲击。佩戴此头盔骑行，仍
可能发生严重受伤甚至死亡。ANGi 装置不是一个医疗诊断工具，无法判定您的头部是否受伤，也无法
判定您的头盔在发生碰撞后是否仍适合继续使用。ANGi 无法以任何方式预防受伤，也无法替代您所
必须遵循的“安全而负责任”的骑行原则（其中包括与他人结伴骑行）。

头盔上的 ANGi
依您的头盔型号而定，ANGi 传感器安装于头盔后部或调节系统上，并经过精细调整。每款头盔型号都有特定的
传感器安装位置和调整程度。骑行期间必须佩带装有 ANGi 的头盔，以便让 ANGi 发挥应有的作用。为实现最佳
准确性，请像佩带其它任何头盔一样佩带这款头盔，调节系统必须根据头部进行适当调节，带扣必须在下巴下方
扣紧（贴住喉咙），头盔不得宽松佩带。请参阅自行车头盔用户指南，了解如何适当进行调节。 

警告！如果头盔未按照随附的自行车头盔用户指南进行适当调节，则 ANGi 可能无法发挥应有的作用。
如果您没有自行车头盔用户指南，可以联系 Specialized 授权零售商或在 www.specialized.com 联
系 Specialized，向其免费索取该指南。

警告！ANGi 仅针对其预计配合使用的 Specialized 头盔和 ANGi 预定安装位置经过了设计与测试。请
勿以任何方式改动或拆卸传感器。传感器若受到任何改动，可能导致其无法发挥应有的作用。

警告！发生任何冲击或撞击后，请勿使用此头盔。头盔可能存在肉眼不可见的损坏，这可能削弱头
盔降低头部受冲击时产生的伤害的能力。同理，ANGi 传感器可能也已受损。此类头盔应当送回 
Specialized 进行检查、销毁并更换。 

ANGi 的功能
触发后，ANGi 旨在利用您的智能手机向您的指定紧急联系人发送通知。您的指定紧急联系人便可以在必要时通
知应急救援人员。请注意，ANGi 并非直接通知任何应急救援人员或呼叫中心。
ANGi 被触发后，会发生下列情况：

 � 如果 ANGi 测得的力可能表明发生了一场需要救援的碰撞：系统会自动触发警报和应急倒计时，而传感器的 
LED 灯会快速闪红灯。除非手动关闭，否则在倒计时结束时系统会向您的指定紧急联系人发送通知。倒计时
长可在 app 中进行调整。

 � 如果 ANGi 测得的力可能表明只发生了一场不一定需要向您的指定紧急联系人发送通知的轻微碰撞：App 会
检查 GPS 状态。如果 GPS 数据显示您仍在运动中，则系统会恢复监测，而不会触发任何警报或倒计时。如果 
GPS 数据显示您不在运动中，则系统会触发警报和倒计时，而传感器的 LED 灯会快速闪红灯。除非手动关闭，
否则在倒计时结束时系统会向您的指定紧急联系人发送通知。倒计时长可在 app 中进行调整。

其它可在 app 上使用的功能有：“骑行通知 (ride notification)”、“最后一个已知位置 (last known location)”、“
骑行时长警示 (ride time alert)”。“骑行通知”启用后，在开始骑行时系统会自动向您的指定紧急联系人发送电
子邮件，邮件内含一个可追踪您当前位置的链接。您还可以按照 app 的提示注明您的预定骑行线路并添加其它
备注。类似地，“最后一个已知位置”功能则让您的指定紧急联系人能确定您最后一次传送的位置。您知道自己会
骑行多长时间？“骑行时长警示”功能可用于为您的骑行设置一个预定的时长。如果您未在指定的时间内完成骑
行，则系统会向您的指定紧急联系人发送通知。如果您在骑行过程中有经过无网络覆盖的地区，则这一功能尤其
有用。为了让 ANGi 系统实现最佳性能，其各种功能都应当在 app 中同时启用。
如需了解最新的功能，请参见您的 Specialized Ride app 和您的 Specialized 高级 (premium) 会籍。

繁體中文
ANGi 詳解

Specialized 安全帽上裝有的 ANGi（ANGular Force indicator）安全帽感測器是受專利保護的裝置，其內建感
測器旨在測量一般發生於自行車碰撞時的撞擊力。感測器用於測量並解讀這些撞擊力的特徵。偵測到可能發生
碰撞時，感測器會與您的智慧手機進行通訊，發出警報，同時利用手機的數據連線向您指定的緊急聯繫人發送通
知。正如安全帽無法讓騎士免於各種事故中各種可能傷害，ANGi 同樣也有所限制。每個事故都不同，因此無法預
測所有事故場景。這就意味著，ANGi 可能在騎士實際上未發生碰撞時觸動，或可能在某些事故發生時由於測得
的力道未滿足最低特徵而未被觸動。如果感測器或手機在碰撞時受損，也可能因此無法觸動 ANGi。然而經過研
究與測試，我們認為穿戴 ANGi 感測器能給予更好的防護。

警告！沒有任何一款防護安全帽技術能保護穿戴者免於所有可能發生的衝擊。穿戴此安全帽騎乘，仍
可能發生嚴重受傷甚至死亡。ANGi 裝置不是一個醫療診斷工具，無法判定您的頭部是否受傷，也無法
判定您的安全帽在發生碰撞後是否仍適合繼續使用。ANGi 無法以任何方式預防受傷，也無法取代您
所必須遵循的「安全且負責任」的騎乘原則（其中包括與他人結伴騎乘）。

安全帽上的 ANGi
依您的安全帽型號而定，ANGi 感測器安裝於安全帽後側或調整系統上，並經過精密校準。每款安全帽型號都有
特定的感測器安裝位置和校準程度。騎乘期間必須穿戴裝有 ANGi 的安全帽，以便讓 ANGi 發揮應有的作用。為實
現最佳準確性，請像穿戴其它任何安全帽一樣穿戴這款安全帽，調整系統必須根據頭部進行適當調整，帶扣必須
在下巴下方扣緊（貼住喉嚨），穿戴的安全帽不可以寬鬆。請參閱自行車安全帽使用指南，了解如何適當進行調整。 

警告！如果安全帽未按照隨附的自行車安全帽使用指南進行適當調整，則 ANGi 可能無法發揮應有的
作用。如果您沒有自行車安全帽使用指南，可以聯繫 Specialized 授權零售商或從 www.specialized.
com 聯繫 Specialized，向其免費索取該指南。

警告！ANGi 僅針對其預計配合使用的 Specialized 安全帽和 ANGi 預定安裝位置進行過設計與測試。
請勿以任何方式改動或拆卸感測器。感測器若受到任何改動，可能導致其無法發揮應有的作用。

警告！發生任何衝擊或撞擊後，請勿使用此安全帽。安全帽可能存在肉眼不可見的損壞，這可能削弱安
全帽降低頭部衝擊傷害的能力。同理，ANGi 感測器可能也已受損。此類安全帽應當送回 Specialized 
進行檢查、銷毀或更換。 

ANGi 的功能
觸動後，ANGi 旨在利用您的智慧手機向您的指定緊急聯繫人發送通知。您的指定緊急聯繫人便可以在必要時通
知緊急救援人員。請注意，ANGi 並非直接通知任何緊急救援人員或呼叫中心。
ANGi 被觸動後，會發生下列情況：

 � 如果 ANGi 測得可能代表發生需要救援的碰撞的力道：系統會自動觸動警報和緊急倒數計時，而感測器的 
LED 燈會快速閃紅燈。除非手動關閉，否則倒數計時結束時系統會向您的指定緊急聯繫人發送通知。倒數計
時長短可從 app 中進行調整。

 � 如果 ANGi 測得的力道代表可能只發生了一場不一定需要向您的指定緊急聯繫人發送通知的輕微碰撞：App 
會檢查 GPS 狀態。如果 GPS 數據顯示您仍在動作中，則系統會恢復監測，而不會觸動任何警報或倒數計時。
如果 GPS 數據顯示您不在動作中，則系統會觸動警報和倒數計時，而感測器的 LED 燈會快速閃紅燈。除非手
動關閉，否則倒數計時結束時系統會向您的指定緊急聯繫人發送通知。倒數計時長短可從 app 中進行調整。

其它可從 app 上使用的功能有「騎乘通知 (ride notification)」、「最後一個已知位置 (last known location)」、「
騎乘時間警示 (ride time alert)」。「騎乘通知」啟動後，在開始騎乘時系統會自動向您的指定緊急聯繫人發送電
子郵件，郵件內含一個可追踪您當前位置的連結。您還可以按照 app 的提示註明您的預定騎乘路線並添加其它
備註。相同的，「最後一個已知位置」功能則讓您的指定緊急聯繫人能確定您最後一次傳送的位置。您知道自己會
騎乘多長時間？您可以利用「騎乘時間警示」功能設置一個預定騎乘時間。如果您未在指定的時間內完成騎乘，則
系統會向您的指定緊急聯繫人發送通知。如果您在騎乘過程中經過無網絡覆蓋的地區，則此一功能特別有用。為
了讓 ANGi 系統實現最佳性能，app 中各種功能都應當同時啟動。
如需了解最新的功能，請參見您的 Specialized Ride app 和您的 Specialized 高級 (premium) 會籍。

deslocamento” enviará automaticamente um e-mail para seu(s) contato(s) de emergência designado(s) no início de cada viagem, com um 
link para rastrear sua localização atual. Você também pode incluir sua rota pretendida e outras notas, conforme ilustrado detalhadamente no 
aplicativo. Da mesma forma, o recurso “última localização conhecida” permitirá que os seus contatos de emergência determinem seu último 
local transmitido. Você sabe quanto tempo vai pedalar? Você pode usar o recurso “alerta de tempo de percurso” para definir uma duração pré-
determinada para o seu percurso. Se você não concluiu seu percurso dentro do tempo estipulado, uma notificação será enviada ao(s) seu(s) 
contato(s) de emergência. Isso é muito útil se, durante seu deslocamento, você estiver passando através de áreas sem cobertura de dados. 
Para melhores resultados de desempenho do seu sistema ANGi, os diversos recursos do aplicativo devem ser usados simultaneamente.
Para ver todas as funcionalidades atualizadas, consulte seu aplicativo Specialized Ride e sua conta Specialized Premium.

PARA INICIAR O USO
Antes da sua primeira viagem, familiarize-se com as instruções contidas neste manual do usuário, no manual do proprietário do capacete 
de ciclista e no aplicativo Specialized Ride. A seguir apresentamos um Guia Rápido de Uso sobre como configurar seu dispositivo 
corretamente:
1. Localize o sensor ANGi no seu sistema de ajuste ou montado na parte posterior do seu capacete.
2. Remova a guia de proteção da bateria, girando A  e removendo a tampa da bateria B  e, em seguida remova a bateria C  e retire o 

filme de proteção.
3. Reinstale a bateria e a tampa da bateria. 
4. Faça o download do aplicativo Specialized Ride. Você poderá encontrá-lo no site www.specialized.com/ANGi, na Apple App Store 

(iOS) ou no Google Play (Android). Você precisa ter pelo menos o iOS 10 (para iPhone) ou 5 (para Android). Visite o site www.
specialized.com/ANGi para obter uma lista de telefones compatíveis.

5. Depois de baixado, siga as instruções no aplicativo Specialized Ride para emparelhar o sensor ANGi com o seu smartphone. O 
emparelhamento deve ser feito separadamente para cada capacete equipado com ANGi. O aplicativo vai alertá-lo(a) assim que o 
emparelhamento estiver concluído com sucesso. 

6. Para aproveitar todas as funcionalidades do ANGi, você precisa possuir uma conta Specialized Premium. Seu capacete já vem com um 
teste gratuito de um mês incluído na compra. O mesmo perfil de sua conta Specialized Premium pode ser usado para ativar o uso de 
vários capacetes equipados com ANGi.

7. No aplicativo Specialized Ride, configure as informações do(s) seu(s) contato(s) de emergência. Certifique-se de que essas 
informações permaneçam atualizadas.

8. Para ativar o ANGi para o seu percurso, abra o aplicativo Specialized Ride e selecione “ANGi”. Agite seu capacete levemente para ativar 
o sensor (o LED do sensor vai piscar na cor verde até que uma conexão seja estabelecida. Assim que estiver conectado, o LED para 
de piscar e fica na cor verde sólida até uma sessão ser iniciada e, em seguida, apaga). Assim que o seu dispositivo aparecer na lista de 
dispositivos ANGi disponíveis, selecione-o. Se ele não aparecer, tente “acordar” o sensor novamente ou refaça o emparelhamento do 
seu dispositivo. Para começar o monitoramento ativo, pressione o botão “Start a Ride”.

9. Você está pronto para partir! Termine seu percurso no aplicativo, ao concluir o passeio. 

Lembre-se, o seu dispositivo ANGI trabalha lado a lado com seu smartphone e com o aplicativo Specialized Ride. Para que o ANGi 
funcione corretamente, todos os itens a seguir são necessários durante um deslocamento:

 � Você deve ter o aplicativo Specialized Ride baixado e instalado em um smartphone compatível, emparelhado com o seu dispositivo ANGi.
 � Você deve iniciar manualmente uma sessão em seu aplicativo Specialized Ride antes do percurso. 
 � Você deve levar seu telefone com você durante o percurso. O ANGi usa o GPS para determinar sua localização e requer uma 

conexão de dados ativa para enviar as notificações aos seus contatos de emergência designados e transmitir e registrar as 
atualizações de localização. As notificações não serão enviadas e sua localização atual não será atualizada se você não tiver uma 
conexão de dados ativa. Certifique-se de que os dados de telefonia celular estejam ativados em seu smartphone e consulte as 
instruções da sua operadora sobre como verificar se você tem uma conexão de dados ativa.

 � Você deve ter uma assinatura de conta Specialized Premium ativa. O aplicativo Specialized Ride não funcionará sem uma conta 
válida.

 � As informações dos seus contatos de emergência designados precisam estar atualizadas. Para funcionar corretamente, deve haver 
um sinal de telefonia celular e os dispositivos dos seus contatos de emergência devem estar conectados nesse sinal para receber 
as notificações por texto e/ou por e-mail. Uma conexão de dados ativa é necessária para receber as notificações das viagens e 
visualizar sua localização em um mapa.

 � Antes de cada percurso, certifique-se de que todos os seus dispositivos, incluindo seu telefone, têm carga de bateria suficiente. 
Preste atenção a qualquer aviso de bateria baixa no seu sensor ANGi (o LED no sensor pisca na cor vermelha). Você também pode 
ver o estado da bateria do sensor ANGi no aplicativo Specialized Ride. O aviso de bateria baixa no sensor ANGi significa que você 
tem aproximadamente ainda cinco (5) horas de tempo de percurso.

É necessário um sinal de dados para iniciar uma sessão e ativar as funções de "notificação de deslocamento" e de 
"alerta de tempo de percurso".

een e-mail met een link naar uw aangewezen noodcontact(en) sturen om uw huidige locatie te weten. U kunt tevens uw geplande 
route en andere mededelingen, zoals verder weergegeven in de app, toevoegen. De functie “laatst bekende locatie” maakt het 
voor uw noodcontacten mogelijk om uw laatst uitgezonden locatie te bepalen. Wilt u weten hoe lang u zult rijden? U kunt de functie 
“rijtijd-waarschuwing” gebruiken om een vooraf bepaalde duur voor uw rit in te stellen. Als u uw rit niet binnen de ingestelde tijd hebt 
voltooid, wordt er een melding naar uw noodcontact(en) verzonden. Dit is vooral handig als u tijdens uw rit door gebieden zonder 
gegevensdekking fietst. Gebruik voor de beste prestatieresultaten van uw ANGi-systeem de verschillende functies in de app tegelijkertijd.
Raadpleeg voor een volledig bijgewerkte functionaliteit uw Specialized Ride-app en uw Premium-lidmaatschap bij Specalized.

AAN DE SLAG
Voordat u uw eerste rit maakt, maak uzelf vertrouwd met de instructies in deze gebruiksaanwijzing, de gebruiksaanwijzing die met uw 
fietshelm is meegeleverd en de Specialized Ride-app. Hieronder vindt u een snelstartgids om uw apparaat op een juiste manier in te 
stellen:
1. Zoek naar de ANGi-sensor op uw bevestigingssysteem of op de achterkant van uw helm.

2. Verwijder de bescherming van de batterij door het batterijdeksel A  te draaien en af te halen B , de batterij vervolgens uit te halen C  
en de beschermfolie te verwijderen.

3. Breng de batterij en dan het batterijdeksel opnieuw aan. 

4. Download de Specialized Ride-app. U kunt de app tevens vinden op www.specialized.com/ANGi, de Apple App Store (IOS) of Google 
Play (Android). U hebt minstens IOS 10 (voor iPhone) of 5 (voor Android) nodig. Ga naar www.specialized.com/ANGi voor een lijst met 
compatibele telefoons.

5. Volg na het downloaden de instructies in de Specialized Ride-app om de ANGi-sensor aan uw smartphone te koppelen. Het koppelen 
dient voor elke helm die met een ANGi is uitgerust afzonderlijk te gebeuren. De app meldt u wanneer de koppeling is gemaakt. 

6. Om alle functies van ANGi te kunnen gebruiken hebt u een Premium-lidmaatschap bij Specialized nodig. Bij aankoop van uw helm 
ontvangt u een gratis proefperiode. Hetzelfde lidmaatschapsprofiel kan voor meerdere helmen uitgerust met ANGi worden gebruikt.

7. Voer de nodige informatie over uw noodcontact(en) in de Specialized Ride-app in. Zorg ervoor dat deze informatie altijd actueel is.

8. Open de Specialized Ride-app en selecteer “ANGi” om ANGi voor uw rit in te schakelen. Schud uw helm lichtjes om de sensor te 
activeren (het ledlampje op de sensor knippert groen totdat een verbinding tot stand is gebracht. Eenmaal verbonden brandt het 
lampje continu groen totdat een sessie is gestart, waarna het dooft). Selecteer uw apparaat zodra het in de lijst met beschikbare ANGi-
apparaten verschijnt. Als het niet verschijnt, activeer de sensor opnieuw of maak een nieuwe koppeling met uw apparaat. Druk op de 
knop “Start een rit” (Start a Ride) om actieve monitoring te starten.

9. U bent klaar om te fietsen! Voltooi uw rit in de app wanneer u klaar bent. 

Vergeet niet dat u uw ANGi-apparaat samenwerkt met uw smartphone en de Specialized Ride-app. Voor een juiste werking van ANGi is 
tijdens een rit al het onderstaande nodig:

 � De Specialized Ride-app moet gedownload, op een compatibele smartphone geïnstalleerd en met uw ANGi-apparaat verbonden zijn.

 � Een sessie in uw Specialized Ride-app moet voor uw rit handmatig gestart zijn. 

 � U moet uw telefoon op elk moment tijdens het fietsen bij u hebben. ANGi maakt gebruik van GPS om uw locatie te bepalen en 
vereist een actieve gegevensverbinding om meldingen naar uw aangewezen noodcontacten te verzenden, en locatie-updates uit te 
zenden en te registreren. Er worden geen meldingen verzonden en uw huidige locatie wordt niet bijgewerkt wanneer u geen actieve 
gegevensverbinding hebt. Zorg dat het mobiele dataverkeer op uw smartphone ingeschakeld is en raadpleeg de gebruiksaanwijzing 
van uw telefoon over hoe u moet controleren of u een actieve gegevensverbinding hebt.

 � U moet een actief Premium-lidmaatschap bij Specialized hebben. De Specialized Ride-app werkt niet zonder abonnement.

 � De contactinformatie van uw aangewezen noodcontacten moet altijd actueel zijn. Voor een juiste werking moet er een mobiel 
signaal zijn en moeten de apparaten van uw noodcontacten met dit signaal verbonden zijn om meldingen via tekst en/of e-mail te 
ontvangen. Een actieve gegevensverbinding is nodig om ritmeldingen te ontvangen en uw locatie op een kaart te bekijken.

 � Zorg er vóór elke rit voor dat al uw apparaten, waaronder uw telefoon, voldoende batterijvermogen hebben. Let op voor een 
waarschuwing voor laag batterijniveau op uw ANGi-sensor (ledlampje op de sensor knippert rood). U kunt de batterijstatus van de 
ANGi sensor tevens in de Specialized Ride-app bekijken. Een waarschuwing voor laag batterijniveau van de ANGi-sensor betekent 
dat u nog circa vijf (5) uur rijtijd hebt.

Een gegevenssignaal is nodig om een sessie te starten en de functies ritmelding en rijtijd-waarschuwing in te 
schakelen.

時に、ライダーの現在の位置を追跡できるリンクが設けられた電子メールを、あらかじめ指定した緊急連絡先に自動的に送
信します。また、事前に計画した走行ルートやその他のノートも含めることができ、それらもアプリに表示され、確認できます。
同様に、「最後に捕捉された位置」機能では、ライダーから最後に送信された位置を、指定した緊急連絡先の人が把握できま
す。どのくらいの時間ライドするのか分かっている場合は、「ライド時間アラート」機能を使用して、事前に決めたライディングの
時間を設定することができます。設定した時間内にライドが終了されない場合、あらかじめ指定した緊急連絡先に通知が送
信されます。この機能は、ライドでデータ通信の対象外エリアを通過する場合に、特に役立ちます。アプリ内のさまざまな機能
を同時に活用することで、ANGiシステムから最高のパフォーマンス結果を得ることができます。
すべての最新機能については、スペシャライズドのライドアプリおよびスペシャライズドのプレミアメンバーシップでお確かめ
ください。

使用開始
ライディングを行う前に、このユーザーマニュアル、自転車ヘルメットに付属しているオーナーマニュアル、スペシャライズド
のライドアプリを理解し、使用方法に慣れておいてください。以下のクイックスタートガイドで、機器の適切な設定について説
明します。
1. ANGiセンサーは、フィットシステムまたはヘルメットの後ろ側に取り付けられています。
2. 電池カバーを回して取り外したら、A 電池の保護タブを取り外します B 。電池も取り出して C 、保護フィルムをはがします。
3. 電池を取り付け、電池カバーを取り付けます。 
4. スペシャライズドのライドアプリをダウンロードします。スペシャライズドのライドアプリは、Apple App Store（iOSの場合）

またはGoogle Play（Androidの場合）から、www.specialized.com/ANGiでお探しいただけます。最低動作バージョン
は、iPhoneの場合はiOS 10、Androidの場合は5.0です。対応しているスマートフォンの機種は、www.specialized.com/
ANGiでお確かめください。

5. ダウンロードが済んだら、スペシャライズドのライドアプリのインストラクションに従って、ANGiセンサーをお使いのスマー
トフォンとペアリングさせます。ペアリングは、ANGiが装備されているそれぞれのヘルメットに個別に行う必要があります。
ペアリングが正しく完了すると、アプリがアラートを発して知らせます。 

6. ANGiの機能をフルに活用するには、スペシャライズドのプレミアムメンバーシップが必要になります。ヘルメットを購入さ
れると、1か月の無料トライアルが付いてきます。ANGiが装備されている複数のヘルメットに対しても、同一のメンバーシッ
ププロフィールが使用できます。

7. スペシャライズドのライドアプリで、緊急連絡先情報を設定します。この情報は、常に最新の内容に保ってください。
8. ライド時にANGiを有効にするには、スペシャライズドのライドアプリを開き「ANGi」を選択します。ヘルメットを適度に揺す

るとセンサーが起動します（正しく接続されるまで、センサーのLEDライトが緑色に点滅します。接続が完了すると、センサ
ーが起動するまでLEDライトは緑色に点灯し、その後、消灯します）。利用可能なANGiデバイスのリストに、お使いのデバイ
スが表示されますので、それを選択します。リストにお使いのデバイスが表示されない場合は、センサーの機動をもう一度
試みるか、デバイスのペアリングをやり直してください。実際のモニタリングを開始するには、「Start a Ride（ライド開始）」
ボタンを押します。

9. これで準備完了です！ライドを終えたら、アプリ内のライドを終了します。 
ANGiデバイスは、スマートフォンおよびスペシャライズドのライドアプリと連携して機能することにご留意ください。ANGiを正
しく動作させるには、ライド中に以下のすべてが整っている必要があります。

 � スペシャライズドのライドアプリを、対応しているスマートフォンにダウンロードしてインストールし、ANGiデバイスとペアリ
ングさせなければなりません。

 � ライド前に、スペシャライズドのライドアプリで、セッションを手動で起動させなければなりません。 
 � ライド中は、スマートフォンを携行しなければなりません。ANGiは、GPSを使用してライダーの位置を特定します。また、指

定した緊急連絡先に通知を送信し、位置情報の更新を送信および記録するため、アクティブなデータ接続が必要です。ア
クティブなデータ接続がない場合は、通知は送信されず、ライダーの現在位置は更新されません。必ずスマートフォンのモ
バイルデータ通信を有効化し、スマートフォンのプロバイダのインストラクションを参照して、アクティブなデータ接続が利
用できる状態かどうかを確認する方法を習得してください。

 � ANGiのユーザーは、スペシャライズドのプレミアムメンバーシップにご登録いただき、メンバー資格を有している必要があ
ります。有効なご登録がないと、スペシャライズドのライドアプリは動作しません。

 � 指定した緊急連絡先の情報は、常に最新のものでなければなりません。正しく機能させるには、モバイル信号が利用でき
る状態でなければならず、緊急連絡先がテキストメッセージまたは電子メールで通知を受信できるよう、緊急連絡先であ
る相手のデバイスが当該モバイル信号に接続されていなければなりません。ライド通知の受信およびマップでの位置情
報の閲覧には、アクティブなデータ接続が必要です。

 � 毎回のライドの前には必ず、スマートフォンも含め、すべてのデバイスをじゅうぶんに充電してください。ANGiセンサーが示
す、あらゆる電池残量の低下警告に注意してください（センサーのLEDライトが赤色に点滅します）。ANGiセンサーの電池
残量の状況は、スペシャライズドのライドアプリでも確認できます。ANGiセンサーの電池残量の低下警告が発されると、ラ
イドの残り時間が約5時間になったことを意味します。

セッションの開始、ライド通知の有効化、ライド時間のアラート機能には、データ信号が必要です。

시작하기
최초 라이딩 전에 본 사용자 설명서, 자전거 헬멧 사용자 설명서, 스페셜라이즈드 Ride 앱에 나와 있는 지시 사항을 
숙지하시기 바랍니다. 다음 내용은 장치 설정 방법에 대한 빠른 시작 가이드입니다.
1. 맞춤 조절부 또는 헬멧 뒷면에 장착된 ANGi 센서의 위치를 확인합니다.
2. 배터리 보호 탭을 돌려서 제거하고 A  배터리 커버를 제거한 다음 B , 배터리를 꺼내고 C  보호 필름을 벗깁니다.
3. 배터리와 배터리 커버를 다시 설치합니다. 
4. 스페셜라이즈드 Ride 앱을 다운받습니다. Ride 앱은 www.specialized.com/ANGi, Apple App Store(IOS) 또는 

Google Play(Android)에서 다운받을 수 있습니다. iOS 10(iPhone의 경우) 또는 5(Android의 경우) 이상이 
필요합니다. 지원되는 스마트폰의 목록은 www.specialized.com/ANGi에서 확인할 수 있습니다.

5. 다운로드가 끝나면, 스페셜라이즈드 Ride 앱에 있는 지시 사항에 따라 ANGi 센서와 스마트폰을 페어링합니다. 
ANGi가 장착된 헬멧별로 별도의 페어링을 진행해야 합니다. 페어링이 완료되면 앱의 알림을 받게 됩니다. 

6. ANGi의 모든 기능을 이용하려면 스페셜라이즈드 프리미엄 멤버십이 필요합니다. 헬멧 구매 시 초기 서비스 이용이 
가능합니다. 하나의 멤버십으로 ANGi 장착 헬멧 여러 개를사용할 수 있습니다.

7. 스페셜라이즈드 Ride 앱에서 긴급 연락처 정보를 설정합니다. 이 정보가 최신 상태인지 확인합니다.
8. 라이딩을 위해 ANGi를 활성화하려면, 스페셜라이즈드 Ride 앱을 열고 “ANGi”를 선택합니다. 헬멧을 가볍게 

흔들어 센서를 대기 상태로 전환합니다. (연결될 때까지 센서의 LED 등이 녹색으로 깜박입니다. 연결되고 
나면, 녹색 점등 상태가 되고 세션이 시작되면 꺼집니다.) 사용 가능한 ANGi 장치 목록에 해당 장치가 나타나면 
선택합니다. 장치가 나타나지 않으면 센서를 다시 대기 상태로 전환해 보거나 장치를 다시 페어링합니다. 
본격적으로 모니터링을 시작하려면 “Start a Ride” 버튼을 누릅니다.

9. 이제 모든 준비가 끝났습니다! 주행이 끝나면 앱에서 라이딩을 종료합니다. 
ANGi 장치는 스마트폰 및 스페셜라이즈드 Ride 앱과 연동되어 작동한다는 점을 잊지 마십시오. ANGi가 올바로 
작동하려면 라이딩 중 다음과 같은 작업이 필요합니다.

 � 스페셜라이즈드 Ride 앱을 다운받아 스마트폰에 설치하고 ANGi 장치와 페어링해야 합니다.
 � 라이딩 전에 스페셜라이즈드 Ride 앱에서 수동으로 세션을 시작해야 합니다. 
 � 라이딩 중에는 항상 스마트폰을 가지고 있어야 합니다. ANGi는 GPS를 사용해 라이더 위치를 파악합니다. ANGi

가 지정된 긴급 연락처로 알림 메시지를 전송하고 변경된 위치 정보를 전송, 기록하기 위해서는 데이터 연결이 
활성화되어 있어야 합니다. 데이터 연결이 활성화되어 있지 않으면 알림 메시지가 전송되지 않고 현재 위치를 
업데이트할 수 없습니다. 스마트폰에서 반드시 모바일 데이터를 활성화합니다. 데이터 연결이 활성화되어 있는지 
확인하는 방법은 스마트폰 제조사 설명서를 참조합니다.

 � 스페셜라이즈드 프리미엄 멤버십에 가입되어 있어야 합니다. 멤버십에 가입되어 있지 않으면 스페셜라이즈드 
Ride 앱이 작동하지 않습니다.

 � 지정된 긴급 연락처 정보는 최신 상태여야 합니다. 올바로 작동하려면 모바일 신호가 있어야 하고, 긴급 연락처의 
장치가 이 모바일 신호에 연결되어 있어야 문자 및/또는 이메일로 알림 메시지를 받을 수 있습니다. 라이딩 알림 
메시지를 받고 지도에서 라이더 위치를 확인하려면데이터 연결이 활성화되어 있어야 합니다.

 � 라이딩 전에 스마트폰 등 모든 장치의 배터리가 충분히 충전된 상태인지 확인합니다. ANGi 센서의 배터리 잔량 
부족 경고가 있지 않은지주의를 기울입니다(센서의 LED 등이 빨간색으로 깜박임). 스페셜라이즈드 Ride 앱에서도 
ANGi 센서의 배터리 상태를 확인할 수 있습니다. ANGi 센서에 배터리 잔량 부족 경고 신호가 나타나면 앞으로 약 
다섯(5) 시간의 라이딩이 가능하다는 것을 의미합니다.

세션을 시작하고 ride notification 및ride time alert 기능을 사용하려면 데이터 신호가 필요합니다.

开始使用
开始首次骑行之前，请先熟悉本用户手册、随附的自行车头盔用户指南和 Specialized Ride app。下面是有关如
何适当设置您的装置的“快速入门指南”：
1. 找到头盔后部或调节系统上装有的 ANGi 传感器。
2. 转动并卸下电池盖压片 A ，然后卸下电池盖 B ，再卸下电池 C ，最后撕下保护膜。
3. 重新装上电池和电池盖。 
4. 下载 Specialized Ride app。www.specialized.com/ANGi、Apple App Store (IOS) 或 Google Play 

(Android) 上均可下载此 app。您的手机操作系统必须至少是 IOS 10（iPhone 手机）或 5 （Android 手机）。兼
容手机列表请参阅 www.specialized.com/ANGi。

5. 下载后，请按照 Specialized Ride app 中的说明，将 ANGi 传感器与您的智能手机配对。每个装有 ANGi 的头
盔都必须单独配对。配对成功后，app 会提示您。 

6. 若要利用 ANGi 的完整功能，您必须取得 Specialized 高级会籍。您所购买的头盔附带一段时间的初始订阅。
同一个会籍可同时用于多个装有 ANGi 的头盔。

7. 在 Specialized Ride App 中设置您的紧急联系人信息。请确保此信息是最新的。
8. 若要为您的骑行启用 ANGi，请打开 Specialized Ride app，然后选择 ANGi。轻轻摇晃您的头盔，以唤醒传感器

（传感器的 LED 灯会闪绿灯，直至连接建立。连接成功后，灯会变成常亮绿灯，在开始骑行时才会熄灭）。您的
装置出现在您手机 app 中的可用 ANGi 装置列表中时，请选择您的装置。如果您的装置并未出现，则尝试再次
唤醒传感器或重新配对您的装置。若要开始主动监测，请按“开始骑行” (Start a Ride) 按钮。

9. 您已设置完毕！骑行完成后，请在 app 中结束骑行。 
请注意，您的 ANGi 装置与您的智能手机和 Specialized Ride app 互相配合使用。若要让 ANGi 正常工作，下列
条件在骑行过程中都必须始终得到满足：

 � Specialized Ride app 已下载并安装在一个兼容的智能手机上，并且已经与您的 ANGi 装置配对成功。
 � 在骑行之前，您必须在 Specialized Ride app 手动开始一次骑行。 
 � 在骑行过程中，您必须全程携带手机。ANGi 使用 GPS 来确定您的位置，并需要启用数据连接才能向您的紧

急联系人发送通知，以及传输和记录您的最新位置信息。如果未启用数据连接，则不会发送通知，当前位置信
息也不会更新。请确保您的智能手机已启用蜂窝数据。请查阅手机厂商的说明，了解如何检查您的手机数据
连接是否已启用。

 � 您必须注册成为活跃的 Specialized 高级会员。若未注册成为会员，Specialized Ride app 无法正常工作。
 � 您的指定紧急联系人信息必须是最新的。为了起到应有的作用，您的指定紧急联系人的手机必须已连接至

蜂窝信号，以便接收短信和/或邮件通知。必须已启用活跃的数据连接，才能收到骑行通知并在地图上查看您
的位置。

 � 每次骑行之前，请确保您的所有设备（包括您的手机）都有充足的电量。请注意您的 ANGi 传感器是否有低电
量警报。（传感器的 LED 灯会闪红灯）。您还可以在 Specialized Ride App 中查看 ANGi 传感器的电量。ANGi 
传感器的低电量警报意味着电量只能再维持五 (5) 小时。

必须有数据信号，才能开始一次骑行及启用“骑行通知”和“骑行时长警示”功能。

開始使用
開始首次騎乘之前，請先熟悉本使用手冊、隨附的自行車安全帽使用指南和 Specialized Ride app。下面是有關
如何適當設置您裝置的「快速入門指南」：
1. 找到安全帽後側或調整系統上裝有的 ANGi 感測器。
2. 轉動並卸下電池蓋壓片 A，然後卸下電池蓋 B，再卸下電池 C，最後撕下保護膜。
3. 重新裝上電池和電池蓋。 
4. 下載 Specialized Ride app。可從 www.specialized.com/ANGi、Apple App Store (IOS) 或 Google Play 

(Android) 下載此 app。您的手機操作系統必須至少是 IOS 10（iPhone 手機）或 5 （Android 手機）。相容手機
列表請參閱 www.specialized.com/ANGi。

5. 下載後，請按照 Specialized Ride app 中的說明，將 ANGi 感測器與您的智慧手機配對。每個裝有 ANGi 的安
全帽都必須單獨配對。配對成功後，app 會提示您。 

6. 若要利用 ANGi 的完整功能，您必须取得 Specialized 高级会籍。您所购买的头盔附带一段时间的初始订阅。
同一个会籍可同时用于多个装有 ANGi 的头盔。

7. 在 Specialized Ride App 中設置您的緊急聯繫人資料。請確保此資料是最新的。
8. 若要為您的騎乘啟動 ANGi，請打開 Specialized Ride app，然後選擇 ANGi。輕輕搖晃您的安全帽，以喚醒感

測器（感測器的 LED 燈會閃綠燈，直至連線建立。連線成功後，會變成常亮綠燈，在開始騎乘時才會熄滅）。當
您的裝置出現在您手機 app 中的可用 ANGi 裝置列表時，請選擇您的裝置。如果您的裝置並未出現，則嘗試再
次喚醒感測器或重新配對您的裝置。若要開始主動監測，請按「開始騎乘」(Start a Ride) 按鈕。

9. 您已設置完畢！騎乘完畢後，請在 app 中結束騎乘。 
請注意，您的 ANGi 裝置與您的智慧手機和 Specialized Ride app 互相配合使用。若要讓 ANGi 正常運作，騎乘
過程中須滿足所有下列條件：

 � Specialized Ride app 已下載與安裝在一個相容的智慧手機上，並且已經與您的 ANGi 裝置配對成功。
 � 騎乘之前，您必須在 Specialized Ride app 上手動開始一節騎乘。 
 � 騎乘過程中，您必須全程攜帶手機。ANGi 使用 GPS 來確定您的位置，並需開啟數據連線才能向您的緊急聯

繫人發送通知，以及傳輸和記錄您的最新位置訊息。如果沒有開啟數據連線，則不會發送通知，當前位置訊息
也不會更新。請確保您的智慧手機已開啟行動數據。請查閱手機廠商的說明，了解如何檢查您的手機數據連
線是否開啟。

 � 您必須為 Specialized 有效高級會員。若未註冊成為會員，Specialized Ride app 無法正常運作。
 � 您的指定緊急聯繫人資料必須是最新的。為了能夠正常運作，必須具有行動訊號，而您指定緊急聯繫人的手

機必須與此訊號連線，以便接收簡訊和/或郵件通知。必須開啟數據連線，才能收到騎乘通知並在地圖上查看
您的位置。

 � 每次騎乘之前，請確保您的所有設備（包括您的手機）都有充足的電量。請注意您的 ANGi 感測器是否有低電
量警報。（感測器的 LED 燈會閃紅燈）。您還可以從 Specialized Ride App 查看 ANGi 感測器的電量。ANGi 感
測器的低電量警報意味著電量只能再維持五 (5) 小時。

必須有數據訊號才能開始一節騎乘及啟動「騎乘通知」和「騎乘時間警示」功能。

PERGUNTAS MAIS FREQUENTES (FAQ)
Meu smartphone precisa estar comigo o tempo todo?

 � Sim. O sensor ANGi não funcionará sem estar conectado ao aplicativo Specialized Ride no seu telefone. 

Uma conexão de dados é necessária para ter funcionalidade completa?
 � Sim. Você precisa de uma conexão de dados ativa para iniciar uma sessão, para enviar notificações para o(s) contato(s) de emergência 

designado(s)e/ou para atualizar sua localização atual. Notificações como parte do recurso de “alerta de tempo de percurso” serão 
enviadas após expirar a duração predeterminada do seu percurso, independentemente de você ter uma conexão de dados ativa. Você 
precisa, no entanto, de uma conexão de dados ativa para ativar o recurso “alerta de tempo de percurso” no início do seu percurso.

O que acontece se eu colidir e não tiver uma conexão de dados ativa?

 � Mesmo que o sensor seja acionado, sem uma conexão de dados ativa, o aplicativo não poderá enviar nenhuma notificação. O 
mesmo pode acontecer se você danificar o telefone durante uma colisão. 

O que devo fazer se eu souber que vou pedalar fora da área com cobertura de dados?
 � Você deve sempre pedalar de forma segura e responsável, o que inclui pedalar com outras pessoas e em áreas onde você tenha 

o serviço de telefonia celular. Se não puder evitar pedalar em uma área sem cobertura de dados, você deverá usar os recursos de 
“notificação de deslocamento” e “alerta de tempo de percurso” do aplicativo Specialized Ride. Contanto que você esteja dentro da área 
de cobertura de dados no início do seu percurso, seus contatos de emergência designados serão notificados do seu percurso. Eles 
serão notificados também se você não concluir sua viagem dentro do prazo estipulado, independentemente de ter cobertura de dados.
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Preciso de uma assinatura de inscrição Specialized Premium ativa para 
receber as notificações e alertas que serão enviadas?

 � Sim, uma assinatura é necessária.

Como as notificações são enviadas?

 � As notificações de alerta do Specialized Ride serão enviadas por e-mail.

 � Quando o ANGi é ativado durante um percurso, as notificações serão 
enviadas via e-mail e texto (SMS) para o(s) seu(s) contato(s) de 
emergência designado(s). O ANGi não entrará em contato com nenhum 
serviço de emergência ou call center.

O ANGi pode ser removido do capacete?

 � Não modifique nem remova o sensor de forma alguma. Qualquer adulteração 
do sensor pode resultar em funcionamento diferente do pretendido

O ANGi pode ser substituído se estiver danificado ou quebrado?
 � Sim, se for feito corretamente pela Specialized. Favor consultar seu 

Revendedor Specialized Autorizado para obter informações adicionais.

ESPECIFICAÇÕES

Temperatura de operação: -18 °C a 50 °C (0°F a 122°F) 1

Grau de proteção contra água/poeira: IP67 ( < 1 metro durante 30 minutos)

Comunicações: Bluetooth 4.1 Low Energy (BLE)
Faixa do BLE (<—>: < 10 metros (30 pés)

Bateria: Pilha do tipo moeda 2032 substituível ( > 225 mAH)

Vida útil da bateria: 6 meses (baseado em um percurso total de 6 a 8 horas por semana)

Compatibilidade do dispositivo: Visite a página www.specialized.com/ANGi  

1 Não coloque sobre uma fonte de calor direta, nem próximo dela.

Baterias e carregadores não podem ser descartados em seu lixo doméstico! Todas as baterias e carregadores 
devem ser descartados de maneira correta, de acordo com os regulamentos de descarte de bateria em seu 
país ou estado. Peça mais informações para seu Revendedor Autorizado sobre como descartar sua bateria ou 
carregador, e sobre qualquer programa de recolhimento.

VEELGESTELDE VRAGEN (FAQ)
Moet ik mijn smartphone op elk moment bij me hebben?

 � Ja. De ANGi-sensor werkt niet wanneer deze niet met de Specialized Ride-app op uw telefoon is verbonden. 

Is een gegevensverbinding nodig voor een volledige functionaliteit?

 � Ja. U hebt een actieve gegevensverbinding nodig om een sessie te starten, meldingen naar uw aangewezen noodcontact(en) te 
verzenden en/of uw huidige locatie bij te werken. Meldingen van de functie “rijtijd-waarschuwing” worden na het verstrijken van 
de vooraf ingestelde rijduur verzonden, ongeacht of u al dan niet een actieve gegevensverbinding hebt. U hebt echter een actieve 
gegevensverbinding nodig om de functie “rijtijd-waarschuwing” aan het begin van uw rit in te schakelen.

Wat gebeurt er als ik val en ik heb geen actieve gegevensverbinding?

 � Zelfs al wordt de sensor geactiveerd, zonder een actieve gegevensverbinding kan de app geen melding versturen. Hetzelfde kan zich 
voordoen wanneer uw telefoon tijdens een valpartij schade oploopt. 

Wat moet ik doen als ik weet dat ik een gebied zonder gegevensdekking ga fietsen?

 � Fiets altijd op een veilige en verantwoorde manier, waaronder fietsen met anderen en in gebieden waar u telefoonbereik hebt. 
Als het fietsen in een gebied zonder gegevensdekking echter niet kan worden vermeden, gebruik de functies “ritmelding” en 
“rijtijd-waarschuwing” in de Specialized Ride-app. Zolang u aan het begin van uw rit binnen gegevensdekking bent, zullen 
uw noodcontacten van uw rit op de hoogte worden gesteld. Ze zullen vervolgens worden ingelicht als u uw rit niet binnen de 
aangewezen tijd hebt voltooid, ongeacht of u al dan niet gegevensdekking hebt.
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Heb ik een actief Premium-lidmaatschap bij Specialized nodig voor het 
verzenden van meldingen en waarschuwingen?

 � Ja, een abonnement is nodig.

Hoe worden de meldingen verzonden?

 � De ritmeldingen worden via e-mail verzonden.

 � Als ANGi tijdens een rit wordt geactiveerd, worden de meldingen via e-mail en 
tekst (SMS) naar uw aangewezen noodcontact(en) verzonden. ANGi zal geen 
contact opnemen met de hulpdiensten of een callcenter.

Kan ANGi van de helm worden verwijderd?

 � Verwijder de sensor niet en pas deze op geen enkele manier aan. Het 
aanpassen van de sensor kan tot een verkeerde werking leiden.

Kan ANGi worden vervangen als de sensor beschadigd of afgebroken is?

 � Ja, indien juist door Specialized uitgevoerd. Neem contact op met uw erkende Specialized-verkoper voor extra informatie.

TECHNISCHE GEGEVENS

Bedrijfstemperatuur: -18 °C tot 50 °C (0 °F tot 122 °F) 1

Water-/stofbescherming: IP67 (< 1 meter gedurende 30 minuten)

Communicatie: Bluetooth 4.1 Low Energy (BLE)
BLE bereik (<—>: < 10 meter (30 feet)

Batterij: Vervangbare 2032 knoopcelbatterij (> 225mAH)

Levensduur van batterij: 6 maanden (gebaseerd op een totale rijtijd van 6-8 uur per week)

Apparaatcompatibiliteit: Ga naar www.specialized.com/ANGi  

1  Plaats het product niet op of in de buurt van een directe warmtebron.

Batterijen en opladers mogen niet van worden afgevoerd met uw huisvuil! Alle batterijen en opladers moeten 
op een milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd, in overeenstemming met de afval-regelgeving in uw land 
of staat. Vraag uw geauthoriseerde Specialized retailer voor meer informatie over wat u met een batterij of de 
lader moet doen en een eventueel terugname-programma.

よくある質問（FAQ）
スマートフォンは常に携行しなければなりませんか？

 � はい。ANGiセンサーは、お使いのスマートフォンにインストールされたスペシャライズドのライドアプリに接続されていな
いと動作しません。 

完全な機能性を得るには、データ接続が必要になりますか？
 � はい。セッションの開始、指定した緊急連絡先への通知の送信、および/または、現在の位置情報の更新には、アクティブな

データ接続が必要です。「ライド時間アラート」機能の一部として行われる通知については、アクティブなデータ接続の有
無にかかわらず、事前に決めたライディングの時間が経過した後に送信されます。ただし、ライディングの開始時に「ライド
時間アラート」を有効にするには、アクティブなデータ接続が必要になります。

衝撃を受けたときに、アクティブなデータ接続がない場合は、どうなるのですか？
 � アクティブなデータ接続がなくてもセンサーは起動しますが、アプリが通知を送信することはできません。衝撃によってス

マートフォンが損傷した場合も、同様です。 
データ通信の対象外エリアを走行することが分かっている場合は、何をすべきでしょうか？

 � 他者を同伴したライドを含め、常に安全かつ責任のあるライディングを行う必要があるほか、携帯電話サービスが利用でき
るエリアを走行する必要があります。データ通信の対象外エリアを走行することが避けられない場合は、スペシャライズドの
ライドアプリで「ライド通知」および「ライド時間アラート」の両方の機能を使用すべきです。ライドの開始時にデータ通信が得
られるエリアにいる限り、あなたのライドは、指定した緊急連絡先の相手に通知されます。そしてその後、指定した時間内に
ライドが終了されない場合は、あなたがデータ通信を利用できるか否かにかかわらず、緊急連絡先に通知がなされます。
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通知およびアラートが送信されるようにするには、スペシャライズドのプ
レミアムメンバーシップに登録し、有効なメンバー資格を得ることが必要
ですか？

 � はい、登録が必要になります。
通知はどのように送信されるのですか？

 � ライドアラート通知は、電子メールで送信されます。
 � ライド中にANGiが起動されると、通知が電子メールおよびテキスト

（SMS）で、あらかじめ指定した緊急連絡先に通知が送信されます。ANGi
は、救急サービスや救急要請コールセンターには通知を行いません。

ANGiをヘルメットから取り外すことはできますか？
 � いかなる形であれ、センサーを改造したり、取り外したりしないでくださ

い。センサーを改ざんすると、いかなるものであっても、意図した動作が
得られなくなることがあります。

ANGiが損傷したり、壊れてしまった場合は、交換できますか？
 � はい。ただし、スペシャライズドで適切に行う必要があります。詳しい情報については、スペシャライズド正規販売店にお

問い合わせください。

技術仕様

動作温度範囲： 0°F～122°F（-18°C～50°C）1

防水／防塵： IP67（水深1メートル未満で30分間の耐水性）

通信： Bluetooth 4.1 Low Energy（BLE）
BLE範囲（<—>: < 30フィート（10メートル））

電池： 交換可能なCR2032コイン型電池（225mAH超）

電池寿命： 6か月（1週間あたり合計6～8時間のライドを行った場合）

フレームの適合性： www.specialized.com/ANGiでご確認ください 
1  熱源に近づけたり、熱源に直接置いたりしないでください。

Batteries and chargers must not be disposed of in your household trash! All batteries and chargers must be 
disposed of in an environmentally friendly manner, in accordance with the battery disposal regulations in your 
country or state. Ask your Authorized Specialized Retailer for information about how to dispose of a battery or 
charger and any applicable take-back program.

자주 묻는 질문 (FAQ)
스마트폰을 항상 가지고 있어야 하나요?

 � 예. 스마트폰의 스페셜라이즈드 Ride 앱에 연결되어 있지 않으면 ANGi 센서가 작동하지 않습니다. 
완전한 기능을 위해서는 데이터 연결이 필요한가요?

 � 예. 세션을 시작하고 지정된 긴급 연락처로 알림 메시지를 전송하고 현재 위치 정보를 업데이트하기 위해서는 
데이터 연결이 활성화되어 있어야 합니다. “ride time alert” 기능의 일부인 알림 메시지는 미리 설정된 주행 
시간이 지나면 데이터 연결이 활성화되어 있는지 여부와 상관 없이 전송됩니다. 하지만 라이딩을 시작할 때 “ride 
time alert” 기능을 사용하도록 설정하려면데이터 연결이 활성화되어 있어야 합니다.

충돌 사고가 났을 때 데이터 연결이 활성화되어 있지 않으면 어떻게 되나요?
 � 센서가 작동해도 데이터 연결이 활성화되어 있지 않으면 앱이 알림 메시지를 전송할 수 없습니다. 충돌 시 

스마트폰이 손상될 경우에도 동일한 문제가 발생할 수 있습니다. 
데이터 연결 범위에서 벗어난 지역에서 라이딩할 경우 어떻게 해야 하나요?

 � 모바일 서비스가 제공되는 지역에서 라이딩하고 다른 사람과 함께 라이딩하는 등 항상 안전하고 책임감 있는 
라이딩을 해야 합니다. 불가피하게 데이터 연결 범위에서 벗어난 지역에서 라이딩해야 한다면, 스페셜라이즈드 
Ride 앱에 있는 “ride notification” 및 “ride time alert” 기능을 사용하십시오. 라이딩을 시작할 때 데이터 연결 
범위 내에 있는 한 지정된 긴급 연락처로 알림 메시지가 전송됩니다. 그 후 지정된 시간 내에 라이딩을 끝내지 
않으면 데이터 연결 범위 내인지 여부와 상관 없이 알림 메시지가 전송됩니다.

A

B

C

LED 상태알림을 보내려면 스페셜라이즈드 프리미엄 멤버십 가입이 
필요한가요?

 � 예. 가입이 필요합니다.
알림은 어떤 식으로 전송되나요?

 � 라이딩 알림은 이메일을 통해 전송됩니다.
 � 라이딩 중에 ANGi가 작동할 경우, 이메일과 문자 메시지(SMS)

를 통해 지정된 긴급 연락처로 알림 메시지가 전송됩니다. ANGi가 
응급 서비스나 콜센터로 직접 연락하지는 않습니다.

ANGi를 헬멧에서 제거할 수 있나요?
 � 어떤 식으로든 센서를 개조하거나 제거하지 마십시오. 센서를 

임의로 변경하면 올바로 작동하지 않을 수 있습니다.
손상되거나 고장난 ANGi를 교체할 수 있나요?

 � 예. 스페셜라이즈드를 통해 올바로 교체하면 가능합니다. 자세한 내용은 스페셜라이즈드 공식 대리점에 
문의하십시오.

사양

작동 온도: 0°F - 122°F (-18°C - 50°C) 1

방수/방진: IP67 (수심 1미터 미만에서 30분)

통신: Bluetooth 4.1 저에너지(BLE)
BLE 범위 (<—>: 30피트(10미터) 미만

배터리: 2032 교체형 코인셀 ( > 225mAH)

배터리 수명: 6개월(매주 6-8시간 라이딩 기준)

장치 호환성: www.specialized.com/ANGi에서 확인  
1  직사 열원 위 또는 근처에 두지 마십시오.

배터리와 충전기를 가정용 쓰레기로 폐기해서는 안 됩니다! 모든 배터리와 충전기는 반드시 해당 국가
의 배터리 폐기 규정에 따라 환경 친화적인 방법으로 폐기해야 합니다. 배터리 또는 충전기 폐기와 적용
되는 회수 프로그램에 관한 정보는 스페셜라이즈드 공식 대리점에 문의하십시오.

常见问题解答 (FAQ)
我必须全程携带智能手机吗？

 � 是的。若没有与您手机上的 Specialized Ride app 进行连接，ANGi 传感器无法工作。 
是否必须有数据连接才能获得完整功能？

 � 是的。必须启用数据连接，才能开始一次骑行，向您的紧急联系人发送通知，以及/或者更新您的当前位置。无
论您是否启用数据连接，“骑行时长警示”功能会在您预订的骑行时长结束时向您的紧急联系人发送通知。但
您在开始骑行时需要启用数据连接，以启用“骑行时长警示”功能。

如果发生碰撞时我没启用数据连接，会怎样？
 � 即使传感器已被触发，如果您没启用数据连接，app 是无法发送任何通知的。如果您的手机在发生碰撞时受

损，也同样可能发生这种情况。 
如果我知道我会在骑行过程中经过没有数据覆盖的地区，我应当做什么？

 � 您应当始终以安全而负责任的方式进行骑行，其中包括：与他人结伴骑行及在有手机信号覆盖的地区骑行。
如果您不可避免地要在没有数据覆盖的地区骑行，您应当在 Specialized Ride app 中启用“骑行通知”和“骑
行时长警示”功能。只要您在开始骑行时身处数据覆盖地区，系统就会向您的指定紧急联系人发送通知，告知
您已开始骑行。此后，如果您未在预定的时间内完成骑行，无论您是否身处数据覆盖地区，您的指定紧急联系
人都会收到通知。
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LED 状态
我是否需要注册成为有效的 Specialized 高级会员，才
能让系统发送通知和警示？

 � 是的，必须注册。
通知是如何发送的？

 � 骑行警示通知是通过电子邮件方式发送的。
 � 骑行期间若 ANGi 被触发，系统会向您的指定紧急

联系人发送电子邮件通知和短信通知。ANGi 不会
联系应急服务机构或呼叫中心。

ANGi 可从头盔上拆下吗？
 � 请勿以任何方式改动或拆卸传感器。传感器若受到

任何改动，可能导致其无法发挥应有的作用。
ANGi 在受损或损坏后，可以更换吗？

 � 是的，但应由 Specialized 进行更换。请向 
Specialized 授权零售商了解更多信息。 

规格

工作温度： 0°F 至 122°F (-18°C 至 50°C) 1

防水/防尘等级： IP67（ < 1 米，持续 30 分钟）

通信： 低功耗蓝牙 4.1 (BLE)
BLE 范围〔<—>：< 30 英寸（10 米）〕

电池： 2032 可更换纽扣电池 ( > 225mAH)

电池使用寿命： 6 个月（每周共骑行 6-8 小时）

设备兼容性： 请访问 www.specialized.com/ANGi  
1  请勿置于或靠近火源。

Batteries and chargers must not be disposed of in your household trash! All batteries and chargers must be 
disposed of in an environmentally friendly manner, in accordance with the battery disposal regulations in your 
country or state. Ask your Authorized Specialized Retailer for information about how to dispose of a battery or 
charger and any applicable take-back program.

常見問題解答 (FAQ)
我必須全程攜帶智慧手機嗎？

 � 是的。若沒有與您手機上的 Specialized Ride app 進行連線，ANGi 感測器無法運作。 
是否必須有數據連線才能獲得完整功能？

 � 是的。必須開啟數據連線，才能開始一節騎乘、向您的緊急聯繫人發送通知、以及/或更新您的當前位置。無論
您是否開啟數據連線，「騎乘時間警示」功能會在您預訂的騎乘時間結束時向您的緊急聯繫人發送通知。但您
在開始騎乘時需開啟數據連線以啟動「騎乘時間警示」功能。

如果發生碰撞時我沒有開啟數據連線會怎樣？
 � 即使感測器已觸動，如果您沒有開啟數據連線，app 是無法發送任何通知的。如果您的手機在發生碰撞時受

損，也同樣可能發生這種情況。 
如果我知道在騎乘過程中會經過沒有數據覆蓋的地區，我應當怎麼辦？

 � 您應當一直以安全與負責任的方式騎乘，其中包括與他人結伴騎乘及在有手機訊號覆蓋的地區騎乘。如果您
不可避免地要在沒有數據覆蓋的地區騎乘，您應當從 Specialized Ride app 開啟「騎乘通知」和「騎乘時間
警示」功能。只要您在開始騎乘時身處數據覆蓋地區，系統就會向您的指定緊急聯繫人發送通知，告知您已開
始騎乘。此後，如果您未在預定的時間內完成騎乘，無論您是否身處數據覆蓋地區，您的指定緊急聯繫人都會
收到通知。
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LED 狀態我是否需要註冊成為 Specialized 有效高級會員，才能讓系統
發送通知和警示？

 � 是的，必須註冊。
通知是如何發送的？

 � 騎乘警示通知是通過電子郵件方式發送的。
 � 騎乘期間若 ANGi 被觸動，系統會向您的指定緊急聯繫人

發送電子郵件和簡訊通知。ANGi 不會聯繫緊急服務機構
或呼叫中心。

ANGi 可從安全帽上拆下嗎？
 � 請勿以任何方式改動或拆卸感測器。感測器若受到任何改

動，可能導致其無法發揮應有的作用。
ANGi 在受損或損壞後，可以更換嗎？

 � 是的，但應由 Specialized 進行更換。請向 Specialized 授權零售商了解更多訊息。

規格

工作溫度： 0°F 至 122°F (-18°C 至 50°C) 1

防水/防塵等級： IP67（ < 1 公尺，持續 30 分鐘）

通訊： 低功耗藍牙 4.1 (BLE)
BLE 範圍（<—>：< 30 英吋（10 公尺））

電池： 2032 可更換鈕扣電池 ( > 225mAH)

電池使用壽命： 6 個月（每週共騎乘 6-8 小時）

設備相容性： 請訪問 www.specialized.com/ANGi  
1 請勿置於或靠近火源。

電池與充電器不可和家用垃圾一併處理！所有電池和充電器必須以環保方式處理，並遵守你所在
國家或州內的電池處理規定。請洽詢Specialized授權經銷商，以取得處理電池或充電器的相關資
訊，以及任何回收方式。
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